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s A L V ^ L T O j j ; 0 ^^ s z e r t á r n a k 
Sasiéban, Eszék mel

lett, S P E C I A L - L A B O R A T O K I U M A a 
„ S Z É P S É G Á P O L Á S Á K A " , a j á n l j a : 

d r . S p i t a e r Salvator-arczkení'csét ."_. ___ á 35 kr. 
d r . S p i t s e r mosdóvizét (nem kendőszer), a 40 kr. 
d r . S p i t i e r valódi Salvatoi-szappanját . . . a 50 kr. 
d r . S p i t i e r lyoni rizslisztjét . . . . A 51) éi sO kr. 
C s a l h a t a t l a n hajszesz a baj kihullása ellen, 1 frt. 
K é z - p a s z t a — 3 nap alatt bármely kéz f e h é r éa 

g y ö n g é d l e s z t ő l e _.. _ „ _._ . . . . . . 60 kr. 
0 # ~ C s u p á n v a l ó d i m i n ő s é g b e n a S a l v a t o r >-gyógy
s z e r t á r b a n N a s i c b a n E s z é k m e l l e t t m e g s z e r e z h e t ő k . 
Hosszas, költséges kísérletek után. egy csupán általam ismert 
módszerre találtam, mely szerint a S p i t z e r - f é l e a r o z k e n ő c s 
eddig n t o l n e m é r t hatással és majdnem h a t á r t a l a n t a r 
t ó s s á g b a n előállítható. Készítményeim az arczot minden 
tisztátalanságtól megszabadítják, b o r á t k a , s z e p l ő s ételek
től, s a bőrnek AataloF, szép külsőt kölcsönöznek. Az én 
Spitzer-féle arczkenőcsöm j a v í t á s , ú j o n n a n javított eredeti 
készítmény. — Felvilágosítások a bőr, haj, fogak stl>. minden 
szépséghibájáról, és érdekes röpirat: «Toilette-titkok», ingyen 
és bérmentve 10 kr. levélbélyegnrk. mint postaköltségnek, 
beküldése mellett. — I s m é t e l a d ó k n a k k ü l ö n ö s e n n a g y 
e n g e d m é n y . 3 í r t o n f e l ü l b é r m e n t v e . 1 f r t o n a l u l 

s e m m i s e m k ü l d h e t ő . C s o m a g o l á s i n g y e n . I 

A "Franklin-Társulat" kiadásában Budapesten megjelent és min
den könyvárusnál kapható: 

EGY ŐSZINTE SZÓ 
A KOSSÜTHCÜLTÜSRÓL 

Irta 

GRÓF SZÉCHÉNYI DÉNES. 

Ara fiizve 40 kr. 

Postán keresztkótés alatt bérmentve megküldve 45 kr. 

»v^rw^rvv"v~^r"<r^r^r ,v"V"V"v 

W\ JODKAU-SYRUP 1 
K i t ű n ő l i a t á s u 

i vértisztitó és vériavitó szer 
B#" orvosi lag j ava lva ~v*a 

minden családi öröklékenységből és vérraérgezésből szár
mazó bántalomnál. Különösen ajáultatik: S y p h i l i t i k n s 
b á n t a l m a k n á l és a* ezek elhanyagolásiból származó u t ó 
b a j o k n á l . O ö r v é l y k ó r n a l (scrophel). midőn m i r i g y -
d a g a n a t o k éi beszűrődött g ö r v é l y f e k é l y e k vannak jelen. 
R é g i , n e h e z e n g y ó g y u l ó s e b e k n é l , c h r o n i k n s b ő r 
k i ü t é s e k n é l . Megbecanlhetlen szer: K ö s z v é n y és csnz, 
i d e g b á n t a l m a k , m é h s z e n v i g ö r c s ö k , továbbá m á j - é s 
l é p d a g a n a t o k ellen. — 1 ü v e g á r a 1 f o r n i t 2 0 k r . 

Központi szé tküldés i rak tár : 

Kovács Sándor gyógyszert ftagy-Beeskereken. 
R a k t á r a k a k ö v e t k e z ő g y ó g y s z e r t á r a k b a n : 

B U D A P E S T E N : T ö r ö k Jézaef , K i r á l y - n t o z a 1 2 . sz. 
Kriegner Gy. Kalv intér; Petri O. v iczi-körut. Székeshérvár: 
ImrichV. Szeged: Barcsay K.. Keresztes E. Arad:Bozsnyay M. 
Temesrár: Jahner K.Kassa: Koiíáth F. Debreczen: Dr. Rot-
Bohnek E. Pozsony: Erdy J. Győr: Stadler M. Pécs: Göbel K. 
Szabadka: Décsy. Miskolcz: Dr. Szabó Gy. SzatmáriBossin J. 
Eszék: Dienes J. Zágráb: Högl A. Belgrád: Draskóczy K. 

Bécs: Mittelbach S. Hoher Markt 8. 4366. 
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•é m e l y b e n a m i raktára ink vannak , h o l t ö b b m i n t 
Azon háznak lebontása végett, ^ 
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100,000 darab 
porczellánedény van elhelyezve, melyeknek továbbszállítása 
szörnyű költségbe kerülne, kényszerülve vagyunk következő 
árukat minden áron eladni, s hogy ez gyorsan megtörténjék, 
eladjuk a legfinomabb karlebadi porczellánból álló teritékeket, 
melyek ezelőtt 15 frtba kerültek, 3 frt 9 5 kr. hallatlan potom 
árért, s azonfelül minden megrendelt terítékhez egy k i t ű 
n ő e n j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a e g é s z e n i n g y e n , ingával 
és snlylyal, hozzá fog csomagoltatni. A teritékek tartalmaznak: 

2 4 drb finom porcze l lán-tányért , 
4 • kü lönfé l e porczel lán-tálat , 
1 • i g e n e l e g á n s f ede le s l eves - terr in t , 
1 • pompás mártás -c sé szé t , 
1 • c s i n o s porcze l lán m u s t á r - c s é s z é t , 
1 • só tar tó t . 

Az igen t. olvasók érdekében figyelmeztetjük, a megrende
léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan megtenni, mert 
ily jó alkalom, hogy minden házban, minden családban, min
den vendéglőben ily nélkülözhetlen, ily szükséges tárgyakat, 
ily potom árért lehetne megvenni; még emberemlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fog mutatkozni. 
A csomagolás személyzetünk által minden díjazás nélkül 
történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatni. 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendök: 

&u 
Apf el's Comptolr für Porzellan-Ausverkaoi 

' W i e n , I . Bea . , F l e i s c h m a r k t 7 2 . Jt 

RÉTHY JiNOS 
mérnök, nemzetkozi 

szabadalmi irodája, 

.uwmi.4umui 

B U D A P E S T E N , 
E r z s é b e t - k ö r u t 1 4 . sz . 

eszközli 
uj találmányok s z a b a d a l m a z á 
s á t és a szabadalmak m e g h o s z -
s z a b b i t á s á t bármely államban. 
Elvállalja a t a l á l m á n y o k é r 
t é k e s í t é s é t é s v é d e l m é t . Min-

| dennemü felvilágosítással szolgál 
i szabadalmi ügyekben. — V é d 
j e g y e k e t belajstromoztat min

den államban. 

Felülmúlhatatlan 

i)»sa,t 

legjobb, orvoailagr 
ajánlott enyhitö-szer 
h ö k h u r u t . 
r e k e d t s é g é s 
h u r u t esetében 
Közvetlenül a gyár
ból, Lipcséből, i frt 
50 kr. 3/i palaczkért, 
v. 1 frt 25 I palaczk
ért beküldése mellett 
bérmentve Ausztria-
Magyarország, Cseh
ország stb. bármely 
helyére. 4112 

rnwiirmwt 

s 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hölgypor 

^ '^^\ % . % t ^^ Kilönlegts Rizspor 
^ K | • " • ! , \ Á ^ ^ BISMUTTÍL VEGYÍTVE 

\ P 1 ^ C H . FAY, ILLATSZERÉSZ, 
^ PARIS — 9, rue de la Paiz , 9 — P A R I S . 

VÉGHLESI 

H a z á n k 
l e g t i s z t á b b , l e g 

o l c s ó b b és l e g j o b b szén-
savdus, érvényes s a v a n y u v i z e , 

V é g h l e s - S z a l a t n á n , Zó lyomm. rcin ig 
friss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

Erzsébet-körűt 56. szám alatt, 
t ovábbá fuszerdzlc tekben és vendég lőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

Kwinla KOSZVÉNTFOLYADÉKA 
fájdalomcsil lapító szer 

köszvény, esúz és idegbajokban. 
Úgyszintén jeles hatású ficzamodásoknál, 
az i z m o k és i d e g e k f e s z ü l t s é g é n é l , 
h e l y i g ö r c s ö k n é l (lábikra-görcs), i d e g f á 
j á s , főként pedig e r ő s í t é s ü l n a g y f á r a d 
s á g o k , h o s s z ú m e n e t e k előtt és után. 

»•*"" Egy palaczkkal 1 frt o. é. "Wi 
K w i z d a F e r e n c z J á n o s , cs . és kir. osztrák és ki
rályi román udv. száll ító és kerületi gyógyszerésznek, 

K o r u e u b u r g b a n , Bécs mellett . 
Bizonyittatik, hogy a h e l y ő r s é g i k ó r h á z b a n és a h a 
t ó n á l f ü r d ő - g y ó g y i n t é z e t b e n B a d e n b e n , K w i z d a 
h ö z z v ó n y f o l y a d ó k a a c s n z különböző alakjai, név-
Bzerínt i z o m o s n z , úgysz intén a h ö z z v é n y ég i d e g e s 
s é g el len, ép ugy z u g á b a n , va lamint h ó v f n r d ő k 
s e g é d e s z k ö z e gyanánt, j ó h a t á s s a l alkalmaztatott . 

Baden, 1886 szept. 21 . 2 > r . MÜMleitner, 
cs. és kir. főtOrzsorros és kórház-vezető. 

Föletét a Magyar királyság számára Budapes ten 
T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában; kapható 
továbbá nagyban: íoehmeister Frigyes ntidai, 
leruda I , Thallmayer és Seite, Strobentz test?, s De-
ternyi F.-nél; k ics inyben minden gyógyszertárban. 
S z í v e s figyelembe v é t e l ü l . E kész í tmény vásár
lásánál kérjük, mindig K w i z d a k ö s z v é n y f o l y a d é k á t 

_ . kérni, és arra ügyelni , hogy ópugy m i n -

é « A den palaczk zárványa, valamint a carton 
3 E E is a mel lékel t védjegygyei legyen ellátva. 

•? fSk Kwizda Ferencz János, cs. és k. osztr.-
magyar és kir. román a<h. szállító, és ker. 
gyégyszerészlwnenbnrgban, Bécs mellett. 

Nincs többé köhögés] 
Mell- és tüdőbaj ellen. 

D r . mert. F á y k l s s 

Szepesi kárpáti növénykivonat 
1 üveg ara használati utasítással 7 5 u» 

Ozukorka^rr! t ea^SI f í 
Tizenöt év óta legjobb eredménynyel hasz 
nálják köhögés, rekedtség, katarrhus, hök. 
hurut, náthaláz (influenza), szükmeilüsée 
tüdögyuladá8 stb. ellen. Eredetiben kapható 
csakis egyedül F á y k l s s J ó z s e f „ n a o , 
K r i s t ó f " -hoz czimzett gyógyszertárában 
Továbbá T ö r ö k J ó z s e f gyógyszertárában 
Király-utcza. — Postai megrendelések azon

nal eszközöltetnek. 

I Az a rcz szépsége I 

Leiehner 
zsirpora 

és Leiehner hermelinpora 
(legjobb minőségű zsírpor) 

által; mely nappalin és estére a legjobb arezpor, erősen tapad 
a bő: t széppé, rózsás fiatal üdeségüvé és puhává teszi; ártal
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minién kiállításon az nrany éremmel kitüntetve'a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-keieskedésben, de csakis zárt szelenezékben, 

a «lyra és babéikoszorúi védjegygyei. Kérjék mindig 
Wf~ L e i e h n e r z s í r p o r á t ( L e i e h n e r ' s F e t t p n d e r ) . ~VQ 

mm. Leiehner L, kir. udv. színházak szállítója Berlinben, mm. 

1891. márcz 1 7 1 . s z . 1891. márcz. 

BUDAPESTI SZEMLE 
a M. Tud. Akadémia megbízásából eszerkeszti 

G Y U L A I P Á L . 
T A R T A L O M : 

M u n k á c s y M i h á l y i f j ú s á g a . — L i g e t i A n t a l t ó l . 
K i s á z s i a i t ö r ö k n é p r e g é n y e k . (II.) — K u n o s Ignácztól. 
A k ö z é p k o r i e l m é l e t a k i r á l y s á g r ó l . — M a r c z a l i Henriktő l 
P e l b á r t é s C o d e z e i n k . (I.) — H o r v á t h Cyri l tö l . 
A z a t y a f i a k . R e g é n y . (III.) — C s i k y Gerge ly tő l . 
K ö l t e m é n y e k . A v é n diófa. — L é v a y Józse f tő l . — Finn nép

dalok. 1. Kul tani k u k k u n . . . I I . T u o l l ' on m u n kultani 
III . T ü t u rütu kirjava h a t t u . . . F innbő l . — V i k á r Bélától 

F a g u e t E m i l . — Harasz t i Gyu lá tó l . 
G a z d a s á g i s z ö v e t k e z é s h a z á n k b a n . — B e r n á t Istvántól. 
F g y új k ö n y v a p o r o s z á l l a n i k e l e t k e z é s e k o r á r ó l . — d. 
É r t e s í t ő . K a z i n c z y F e r e n c z l e v e l e z é s e . — m . — Kol lányi F-: 

A m a g y a r kath . a l só p a p s á g végrende lkezés i j oga . — J. B. 
— P ó l y a J . : A g a z d a s á g i v á l s á g . — T. N . — Vlcek J . : 
D e j i n y l i teratúry S l o v e n s k e j . — K. J. — Szerkesztői 
ny i la tkozat . 

Franklin- Társ ulat 
magyar irodalmi in téze t és k ö n y v n y o m d a Budapesten. 

r T 
[ÉG A MODERN VEGYÉSZET roha

mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harmincz 

év éta kitűnőnek ismert pipere-szert s 

D r . LENGIEL- fé l e 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyítja, hogy 
a szer valóban jó, a természettől nyújtott 

» I I ^- bőrszépitő szer. Dr. Lengiel Fr. <nyirfa; 
. . . balzsamai Szt-Pétervárott az orosz czán 

minisztérium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. R.psi tanár 
a becsi egyetem prokurátora, valamint Pyefluch tanár által London
ban 8 több más szskférfiak által ajánltatott és 30 éven át űzött vegyi 
eljárás utján készíttetik, melv eljárás folytán azon tulajdonságot 
nyen, hogy a bőr l eg fe l sőbb r é t e r é t l a s sanként lehántja 
f" ** •kképen m e g t i s z t í t o t t a l só borréteg-et i f ln fényében 
es ndeseg-ben t ö n t e t i e l ő ; nyomtalanul e l tünte t minden
nemű Mútés t , fo l tot , vörös sége t , anyajegyet , e l s imítja 
a reaoket és h imlőhe lyeke t s fokonként bársonys ima bort 

é s é lénk üde sz int varázso l e lő . 
tgy íorso használati utasítással együtt 1 frt 50 kr. A nyírfa-bal
zsam által már megfinomitott bőr konzerválására igen ajánlatos a 

Dr. Lengiel-féle Opo-Créme 
egy doboz 60 kr. és a 

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 
egy db 60 es 33 kr. egyidejű használatra. 

Kapható Magyarország minden nagy ,bb gyógyszertárában, gyégT 
és illataru-kereskedésében. Főraktár Budapesten: 

T M k Jézsef gyógyszertárában, íirály-uteza 12. s t 
l?ranklin-TárBulat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

" a 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJSÁG és [ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | fél évre _ 6 « 
. t I eaesz évre Csupán a VASÁRNAPI ÚJSAG * " I félévre ... 4 

8 frt Csupán l POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ! fj^^*™' 3 , 
Külföldi elünzetésekhez » posUilsg 
megbatározott riteldij ii csatolandó 

G R Ó F Z I C H Y GÉZA. 

EMLÉKEZHETÜNK arra az ingerültségre,mond
hatnók elkeseredésre, melylyel az álla
milag segélyzett budapesti két színház 

ügyét a közvélemény tárgyalta úgy három évvel 
ez előtt. Különösen a tömérdekbe kerülő dal-
műszinház vezetése és állapota hivta ki a leg
keményebb kritikát sajtóban, parlamentben 
egyaránt. Az országgyűlésen heves viták folytak 
az államra e czímen rárótt nagy áldozatok miatt , 
melyek mindazáltal nem mutatkoztak elegendők
nek az intézetet hivatása magaslatán föntar-
tani, úgy, hogy szinte őrültségnek mondatott , 
államkezelésben való további föntartása. Te
kintélyes hangok emelkedtek az intézetnek be
zárása vagy magánbérletbe adása mellett s 
bizony kevés hija volt, hogy a nagy szubvenczió 
mellett is folytonos deficzittel küzdő operaház 
sorsa nem ekképen dőlt el. 

Mégis restelni való dolognak látszott, hogy 
az uralkodó adományából épült, országos se-
gélylyel támogatott nagy műintézet, anyagi okok
ból bukjék meg, vagy kerüljön magánkezekre. 
Ez birta rá a kormányt és a törvényhozást, 
hogy még egy mentő kísérletet tegyen, s Be-
niczky Ferencz volt belügyi államtitkár nevez
tetett ki úgy a nemzeti, mint a dalműszinház 
intendánsának, azzal a megbízással, hogy ez 
intézetek művészi színvonalának lehető kímélé
sével arra törekedjék, hogy az operaház gaz
dasági bajait orvosolja s az intézetet oly pénz
ügyi alapokra állítsa, melyek mellett az ország 
nagyobb megterhelése nélkül is megfelelhessen 
hivatásának. 

Beniczky Ferencz a színházakat, de különö
sen a dalmüszinházat, mint beszámoló levelé
ben írja, valóban katasztrófához közel álló álla
potban vette át. S bizony alig merte volna akkor 
remélni valaki, hogy az opera pénzügyei körül 
három év alatt normális pénzügyi viszonyok fog
nak beállani. 

S beállottak. Mind a két színháznál Beniczky 
intendaturájának már második évében fölösleg 
állt elő s három évi gazdálkodás után pedig je
lentékeny megtakarított összeg maradt az új 
serára, biztosítva egy oly pénzügyi helyzetet, hogy 
a mellett most már méltán várhatni e két or
szágos műintézetnél egy új korszak kezdetét, 
melynek vezérigéje a művészi színvonal eme
lése s a nemzeti irány fejlesztése lesz. 

Ennek zálogát üdvözöltük abban a királyi 
kéziratban, mely ez év j anuár 22-ki kelettel 

gróf Zichy Gézát nevezi ki a magyar operaház s 
a nemzeti színház intendánsává, ki ez állását 
február hó 1-én el is foglalta. 

Zichy Géza grófot, a legkiterjedtebb magyar 
főúri család geniális sarjadékát, nem most mu
tatjuk be először a «Vasárnapi Ujság» olvasói
nak. Életrajzi adatai, melyeket a napi lapok ki-
neveztetése alkalmából közöltek, legnagyobb 
részben abból a közleményünkből merítvék, me
lyet első nagyobb művészi körútja befejeztével 
mi hoztunk nyilvánosságra 1884-ben, a mikor 
arczképét is bemutattuk. Ez úttal tehát fölment
hetjük magunkat azon, bár rendkívül érdekes, 

sőt mondhatni , csodával határos részletek újra 
fölsorolásától, melyek valóságos regényszerüvé 
tették életét s oly bámulatos színben tüntetik 
föl a művészetek iránti rajongását, rendkívüli 
tehetségét, de különösen azt az erős akaratot és 
elhatározást, mely fötényező volt abban, hogy 
gróf Zichy Géza, bár tizenöt éves korában elveszte 
jobb karját, megmaradt balkezével a világ 
egyik legkitűnőbb zongoraművészévé válhatott. 
Tüneményszerű tehetség s ily erős akarat nélkül 
hiába lett volna mestere Mayrberger, majd Volk-
mann Róbert s végre maga Liszt Ferencz, a 
zongora-király. Zichy Géza föltűnő müvészszé 

K- Hirsch Xelli rajza. 
GRÓF ZICHY GÉZA. 
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válhatott volna ugyan, de csak mint különös 
speczialitás, a ki a rendesnél korlátoltabb fizikai 
eszközökkel is jelentékeny művészi eredményt 
tud elérni, de nem emelkedett volna arra a ma
gaslatra, melyen most áll, hogy félkezével is a 
legnagyobb művészek sorában van előkelő helye, 
a kiknek mind a két kezök rendelkezésükre áll. 

Most így áll a dolog. 0 róla a legilletékesebb 
külföldi, tehát a magyar művész javára el nem 
fogúit zenekritikusok nem azt írják, hogy Zichy 
a legnagyobb művész mindazok között, kik, 
mint például a híres Dreyschock, szintén bal
kézzel játszottak a zongorán: őt isten kegyel
méből lett olyan előadó művésznek ismerik el, 
a kinek fizikai hátrányát nem szükség tekintetbe 
venni s mintegy javára írni, hogy a világ legna
gyobb épkezü művészei között legyen tiszteletre 
méltó helye. Nem a hozzá hasonlóan félkézzel 
játszó művészek közt ismerik el a legnagyobb
nak, hanem általában a nagy zongoraművészek 
közt is nagynak. 

Érdekes szemelvényt lehetne összeállítani a 
külföldi zenekritikának az ő játékára vonatkozó 
megjegyzéseiből. Az osztrákok legszellemesebb 
zenekritikusa, Hanslick Ede, írta róla egyszer : 
«A legcsodálatosabb dolog, a mi újabban a zon
gorán végbe ment, egy félkezütöl telt ki: Zichy-
től. Játszani tudtak sokan, elragadni kevesen, 
megbabonázni csak ő egyedül. Boszorkányság, 
a mit művel. Nyilvánosan talán azért, nehogy 
megégessék, csak jótékony czélra teszi. A közön
ség nem tudja, a szemének higyjen-e vagy a fülé
nek, egyik meghazudtolja a másikat. 

«Zichy, — írja Hanslick egy más alkalommal, 
— ernyedetlen gyakorlással bámulatosan tudta 
balkezet kifejleszteni, virtuóz önállóságot szer
zett neki. Eendkívül ügyes arpeggikkal, simítá
sokkal, ugrásokkal, a piano és forte finom meg
különböztetésével, azt a látszatot tudja kelteni, 
mintha tiz, nem pedig csak öt újjal játszanék. 
Maga komponált egy füzet tanulmányt a balkéz 
számára, Heugelnél adta ki Parisban s Lisztnek 
dedikálta. Ha e füzetet átlapozzuk, alig tudjuk 
megérteni, hogyan lehetséges mindezt félkézzel 
eljátszani. Hogy erre valaki képes legyen, a bal
kéz rendkívüli gyakorlatán kívül arra a tudatra 
is szüksége van, hogy nincsen jobb keze. Sokat 
abból, a mit Zichy bemutat, Dreyschock, a bal-
kezű virtuóz, nem tudott volna megcsinálni, 
mert nem volt csupán a balkezére rászorulva s 
baljának a lehetőségig tökéletes kiképzésében 
gátolta az, hogy volt jobb keze is. Zichy gróf 
csodálatra méltó speczialitássá képezte ki magát. 
De nem lenne igazságos játékát csak mint kü
lönösséget ismerni el. A hogy például a Men
delssohn-féle «Auf Flügeln des Gesanges» kez
detű dalt játsza, az őt, mint zenészt magasabbra 
emeli, mint a legcsodálatosabb bravurdarab. 
A ki egy egyszerű dalt így tud eljátszani, annak 
a művészet nem csak a balkezében lakik.» 

A leghízelgőbb, a legáradozóbb kifejezések 
azok, melyekkel az osztrák, német, franczia, 
dán, orosz sajtó, s általában az egész művelt 
külföld lapjai Zichy művészetének adóznak. Tü
neményszerűnek, csodásnak, elragadónak, eddig 
utói nem értnek mondják játékát. A Liszttől ta
nult modern tekhnikának egy geniális alkalma
zásával, írja egy müncheni lap, Zichy ki tudja 
fejezni a zongorán a leghalkabb dallamot, a leg
bonyolultabb polyton hangszövedéket s egy 
egész zenekar hangviharát. Félkezével, ha kell, 
egyszerre bírja megszólaltatni az egész zongorát. 

Egy külföldi arisztokrata estélyen, egy előkelő 
hölgy így szólt egyszer Liszthez: «Mégis szo
morú látvány egy olyan félkezü ember, a ki zon
gorázik. Ez a szegény gróf véghetetlen sajnálni 
való.x "Sajnálni való, — felelt Liszt hirtelen, — 
itt csak kettő van: a zongora, a melyen játszik, 
aztán meg az, a ki nem hallja.» 

Általában Liszt Ferencz volt az, a ki döntő 
szerepet játszott abban, hogy Zichy azzá legyen, 
a mi lett. Egy franczia lap irja, hogy Liszt 
avatta föl Zichyt művészszé, mint egykor Cha-

teaubriand Hugó Viktort költővé. Egy napon, a 
mint az ifjú Zichy zongorája mellett ábrándo
zott, a mester lábujjhegyen lopódzott a háta 
mögé, megcsókolta homlokát s monda: «Neked 
nem lesz vetélytársad! Tu Marcellus eris !» 

S rajta is volt, hogy így- legyen. 0 tanította 
meg növendékét, hogy jobb kezét a hüvelyk
ujjával pótolja, de azt még ő sem hitte, hogy a 
növendék ezzel az egyetlen ujjával valamikor 
még a chromatikus futamokat fogja játszani s 
hogy 5—6 oktávás ugrásokat, Liszt szerint való
ságos «tigrÍ8-ugrásokat», a legnagyobb könnyű
séggel fog végrehajtani. 

Legendák fognak még egykor szólani a Zichy 
Géza csodatevő balkezéről, mely szarvast, vad
kant, medvét tudott elejteni, párbajokban győzni, 
négy lovat hajtani, almát hámozni, mindent 
tenni, a mit akar, s mindenek fölött mindig 
nyitva lenni és jótékonyságot árasztani. 

Mert Zichy Géza a szenvedő emberiség, az 
emberbaráti és közművelődési czélok szolgála
tába bocsátotta egyetlen kezét. Soha másként, 
mint jótékony, kulturális vagy nemzeti czélra 
nem lépett föl nyilvánosan. Ily misszióban azon
ban fölmagasztalva érzi művészetét, s 1882 óta, 
hogy bejárta egész Európát, meglátogatta az ud
varokat s a világrész müveit városait, többet 
gyűjtött közczélokra művészetével egy negyed 
milliónál. Nincs magyar mágnás, a ki annyit 
áldozott volna a közjóra, mint ő. Azt a csoda
tevő balkezet tiszta jóságú szív sugallja. ((Vég
telenül boldognak érzem magamat, — irja 
egyik levelében, — hogy a szegények és szeren
csétlenek szolgálatában állhatok s arczom ve
rejtékével kereshetem felebarátaim kenyerét." 

Ez jellemzi a művészben az embert, a minden 
önzéstől ment, nemes, résztvevő lelket, kiben 
oly szép harmóniába vegyül a nagy tehetség 
a fenkölt érzéssel. Ily tulajdonokból összeállí
tott ember nem is lehet más, mint költő. Költő 
a zene és a szó terén. 

Egészen fiatalon lépett föl az irodalom terén 
egy regénynyel, egy öt felvonásos drámával, és 
egy bohózattal, mely a színpadon nem csekély 
sikert aratott. Ezek prózai müvei. De sokkal 
értékesebbek költeményei, melyek kötetben is 
megjelentek. Ezek között is kiválók nagyobb 
költői beszélyei, melyek közül a «Leányvári bo
szorkány» Zichy Mihály geniális illusztráczióival 
jelent meg, s a magyar könyvpiacznak egyik dísz
műve. 

Nagyobb költeményei közül többet, németre 
is lefordítva, megzenésített. így «Egy vár tör
ténetei) czimü költeménye, tizenkét képlet
ben, saját szerzeményű teljes zenekari kí
sérettel van ellátva. «Dolores» czimü költe
ménye magánhangokra, vegyes karra és szin
tén teljes zenekar-kisérettel. A «Zene» czimü 
költemény, mely a szerző elnöksége alatt virágzó 
nemzeti zenede ötven éves jubileumára íratott, 
s legközelebb jótékony czélra az operaházban 
is előadatott, magánhangokra, vegyes karra 
és teljes zenekarra. «Alár» czimü költői beszélyé-
ből pedig, hir szerint, operát szándékozik irni. 
Érdekesek s Liszt Ferencz ítélete szerint is 
nagy művészi becsüek balkézre szerzett zene
költeményei s más oly nevezetesebb idegen zene
művek, melyeket ritka bravúrral ő irt át balkézre. 

Művészi körútja alkalmával módja volt meg
ismerkednie a kulturnépeknek nem csak művészi 
köreivel, de főúri társaságával is, melyhez két 
czímen is, a születésin és a művészin, közeled
hetett. Valamennyi fejedelmi udvarnál kitünte
tésekkel fogadták; így 1883-ban, az akkori né
met trónörökös, az azóta elhunyt Frigyes császár 
ezüst lakodalmi ünnepén, még az öreg Vilmos 
császár életében ennek s a szász királyi párnak, 
a weimári és bádeni nagyherczegeknek, a mi 
Rudolf főherczegünknek jelenlétében; s midőn 

1887-ben Fredensborgban a dán királyi család 
előtt az orosz czár és czárné jelenlétében ját
szott, ezek kitüntető szívességgel hivták meg 
Szent-Pétervárra. 1889. telén váltotta be igé
retét s Gacsinában, Pétervárott, Moszkvában 
és Varsóban játszott a vöröskereszt-egylet javára, 
az udvar és a közönség rendkívüli kitüntetései 
között. Oroszországban már is dicsőséget szer
zett a magyar géniusnak egy Zichy, a czár udva
rában élő Zichy Mihály; most egy másik Zichy 
a zene terén hódította meg nekünk a világ leg
nagyobb hódító hatalmát, az oroszt. 

Természetes, hogy rendjeleinek, nyert kitün
tetéseinek száma légió, s abból a legérdekesebb 
gyűjteményt állíthatja össze. Mindez azonban 
alig jön számba ahhoz a rokonszenvhez, ahhoz 
az elismeréshez képest, melyet a művelt világ 
előtt magának s közvetve nemzetének szerzett. 

Az ország legelső két műintézetének élére hi
vatása a közvélemény osztatlan tetszésével ta
lálkozott. Igen természetes. Ezt a helyet nem 
töltötte még be ö előtte ember, a kiben a kívá
natos qualifikáczióknak oly mértéke egyesült 
volna, mint ő benne. Előkelő társadalmi állás, 
általános európai műveltség és világtapasztalat, 
elméleti és gyakorlati alapos szakképzettség a 
zene világában, irodalmi állás és tájékozás úgy 
a külföldi, mint a hazai irodalmakban, finomult 
ízlés, mind oly tulajdonok, melyek együttvéve 
megbecsülhetetleuek ebben az állásban s ké
pessé teszik, a ki elfoglalja, hogy a maga sze
meivel lásson, a maga füleivel halljon, s idegen, 
sokszor nem is elfogulatlan közvetítésre ne szo
ruljon. Nem csoda, ha gróf Zichy Géza vezetésé
től a gondjaira bízott hazai műintézeteinknek 
fölvirágoztatását várja a közönség. 

TÖES KÁLMÁN. 

A MOZGÓ PART. 
Szép kis leány — tiz éves 
Még alig lehetett — 
Megunta benn a házban 
A zordon, vén telet. 
Hogy anyja meg ne lássa 
Kilép a ház elé, 
Szalad a hómezön át 
A zöld fenyves felé. 

Nyáron nem járhat arra. 
Mert tiltja a folyam, 
Nincs híd, és zúgó habja 
Oly vad dühvel rohan. 
Mostan sebes hulláma 
Jég-úttá dermedett, 
Havas üvegjén járnak 
A terhes szekerek. 

«Ni!» felkiált a lányka 
«Már a folyón vagyok.» 
Nézi a jég körülte 
Mi élesen ragyog. 
Gondolja majd : • az erdőt 
Ugy is elérem én.» 
Havas keréknyom utján 
Megy a folyó jegén. 

Cjak megy, csak megy sietve. 
Már régen elhaladt 
A téli álmu, csendes 
Vén úri kert alatt. 
Tovább, tovább, már itten 
A fűzfás kis sziget, 
Mely nyáron olyan zölden, 
Oly hívón integet. 

Mostan csak hó borítja, 
S felébe hajlanak 
Rostélyszerű fonatba 
A barna fűzgalyak, 
Hozzáfakulva szépen 
A nagy dudvás vadon, 
Bozót, sás, pelyhes magvak, 
Nagy, hervadt szárakon. 
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Mi elmosódott, finom 
Színvesztett az alap. 
Oly élénk, életteljes 
A gyermek lány-alak. 
Rikító sárga kendő 
Kis kék zubony felett, 
Piros szoknyája széle 
Érinti a jeget. 

Szemén virágnak kékje, 
És csillagfény ragyog, 
Arczán tej, s rózsa pírja 
— Elcsépelt mondatok, — 
Habár a szó avult is, 
De szép a látomány: 
Ép, vidám, fürge gyermek, 
Éltének hajnalán. 

Kenderszín hajfonatját 
A szél zilálta szét, 
Az éles lég pirosra 
Festette kis kezét. — 
Bár egyes léghullámon 
Már szállong a meleg, 
Tavasz-viharnak árja 
Csak annál élesebb. 

Nem bánja a leányzó. 
Mi pzép itt a jegén! 
Baloldalt végig nézhet 
A puszta réteken. 
A jobb part, mint magas fal 
Az égre felmered, 
Fenyűfák hajladoznak 
A sárga part felett. 

Lerázták már az ágak 
Télnek fehér porát, 
Lebullaták már régen 
A csilló zuzmorát. 
De ím, a meredélyen 
Mi hó még felmaradt, 
Fehér folttal tarkálja 
Sárgás agyag falat. 

A fákon fenn, vihar zúg, 
Mely hozza a tavaszt, 
Mely olvadó folyókon 
Vad hullámot dagaszt. 
És mintha visszhang volna: 
Zúgás a jég alatt, 
Amott egy hely a szélen 
Bugyogva felfakadt. 

Itt-ott már víz borítja 
A csillámló lapot, 
Kemény jégpálczéljába 
A nap már bekapott, 
De a gyerek nem látja, 
Kíváncsin nézeget 
Merengve, álmodozva 
Vizsgálja a jeget. 

Itt tejszinű homálylyal 
Fehérített a jég, 
Közötte csillag, fénylik 
Sok apró buborék, 
Tovább, átlátszó, tiszta, 
— Egy zöld üveg darab, 
Tükör simább nincs nála. 
Olt megdermedt a hab. 

Hullámos lett a jég is 
Hol a hullám nagyobb. 
Ellenszegülő daczczal, 
De mégis befagyott, 
Dúlt, tépett hely mutatja: 
Ős küzdelmük mi nagy, 
Hatalmas volt a hullám, 
Erősebb volt a fagy. 

Ott végig, tört vonalban 
Ezüstös színesen, 
Nagy hosszú repedések 
El — végig a jegén. 
És új és új vonal jön, 
Új repedés megint, 
Keresztül, párhuzamban, 
A régiek szerint. 

*>«. 

Súrlódás tompa hangja — 
A jég ropog, recseg, 
Tömör szövetjét bontják 
Titokteljes kezek. 
A gyermek mégse hallja, 
Vagy nem gondol vele, 
Az ég viharját érzi, 
A parton függ szeme. 

Egyszere csak — mi volt ez ? 
A part hajlik felé, 
A fák megingadoznak — 
Majd elszédül belé. 
Most lassan, indulóban 
A hópecsét, a part, 
Már csak mint csíkot látja 
Az illanó avart. 

Lenéz : a jég táblái 
Nyílnak körülte mind, 
Majd összetorlaszodnak, 
Majd szétválnak megint. 
Előbb csak keskeny nyilas, 
Majd szélesebb, nagyobb, 
Már úszó jég szigetre 
Felcsapnak a habok. 

Éles sikoly — a gyermek 
Lerogyva, fél, remeg, 
Nem látnak mar, csak néznek 
A tágra nyilt szemek. 
A part rohanva száguld, 
A fák köszöntik őt. 
Vizárja széjjel os2dik. 
A zúgó jég előtt. 

A gyermek néz és bámul, 
Egyszerre felnevet: 
Oly szépen himbálódzik 
Vad hullámok felett. 
Majd szédülő fejében 
Ezerte gondolat 
A száguldó habokkal 
Őrült versenyt szalad. 

Mi szépet életében 
És kedvest láthatott. 
Mind, mind elébe hozzák 
A száguldó habok 
Lát bolyhos fehér bárányt, 
Cseresnyés kerteket, 
Fényes piros kis almát, 
Szép tarka képeket. 

Tavaly a • hátas> hozta: 
Szép képen kis leány, 
Fehér galamb kezében 
Tűz-rózsa szög haján. 
Mi fényes volt az arcza, 
Rajt' csillogó ruha — 
Arany rámába téve. 
Annál szebbet soha t 

Majd, mintha most is látná 
Régen, tavasz felé, 
Mint őszhaju öreg pap 
Kis öcscset temeté, 
Gyertyák hogy égtek nála 
S hogy irigyelte meg : 
Hogy ottan térdepelnek 
A «felnőtt* emberek. 

Ha egyszer őt temetnék ? — 
Őrültebb a roham, 
Új jégtömeg, új vízár, 
Dagad, nő a folyam. 
A jégtáblát csavarja, 
Eldobja távolabb, 
Körülte felmagaslik, 
Majd visszahull a hab. 

Szétoszló vizparányok 
Mint finom permeteg, 
Ködös fátyolba vonják 
Az aggó gyermeket. 
• Mi lesz velem ?» — sikoltja — 
Hullám borítja eL 
Utolsó kérdésére 
Zúgó vizár felel. CZÓBEI. MISKA. 
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A HÉTFALÜSI CSÁNGÓK. 
A székely nép az a mesés, szapora faj, mely 

nemcsak az erdélyi vidékekre, de a szomszédos 
keleti idegen országokba is egész rajokat bocsát 
ki, melyeknek csak egy része marad meg to
vábbra is magyarnak, míg jelentékeny részök 
— fájdalom — idegen fajokat gazdagít, idegen 
fajokba olvad. Már a legrégibb időkben egész 
rajok vándoroltak a moldva-oláhországi, bessz-
arábiai és bukovinai tájakra; királyaink és az 
erdélyi fejedelmek pedig az úgynevezett erdélyi 
magyar vármegyékbe telepítettek székelyeket 
határőrökül. Ilyen székely-telepítés a barczasági 
tiz falu, melyet Nagy Lajos királyunk telepített 
mai helyükre a határszél védelmére. Ez időtől 
nevezik a barczasági székelyeket csángóknak, 
kiket a «hétfalusi csángók* néven ismernek, 
mert a többi három falut külön szokták emlí
teni. A székely ember, úgy látszik, mindazon 
székelycsoportokat csángóknak nevezte, a kik 
elhagyva ősi hazájukat, más vidékre költöztek, 
azaz idegen földön gyarmatot képeztek, s az 

ránusokká kényszerítették őket, hogy ne csak 
politikailag, de vallásilag is teljesen hatalmuk 
alá tartozzanak. A nagy nyomás alatt nagyrészt 
lutheránusokká lettek és papjaikat a brassói 
szász dókán nevezte ki, még pedig oly egyének
ből, a kik a csángókkal nem rokonszenveztek s 
így sorsukat sem viselték lelkükön. A faluk élére 
pedig oly elöljárókat állítottak, a kik szívesen a 
szászok kezére jártak a kívánatos bírói fizetések 
fejében. A biró uramék aztán kötelesek voltak a 
brassói tanács rendeletére a szenátoroknak új
évi ajándékul egy szekér npaszulykaróU adni. 
Ezen úgynevezett önkéntes adóra később min
den egyes gazdát reá szorítottak, sőt még ké
sőbb egész rendes adó lett az új évi ajándékból, 
úgy, hogy minden marhára fél öl fát s vitelbér 
fejében egy húszast kellett fizetni, ezenfelül pe
dig minden termésükből fél dézsmát és nagy 
adót fizettek. A mikor pedig esős időben Bras
sóba mentek, szekereiket erőszakkal lefoglalva, 
kihordatták velük a város sarát. 

A szegény hétfalusi csángók szabadságát csak 
az 1848-diki törvények adták vissza, s ekkor 

van ; az egyik a vendégszoba vagy ünnepi szoba 
az utczára, melyet csak nagy napok vagy ünne
pélyek alkalmával használnak, és egy másik 
szoba, hol mindig laknak. A házak előtt kis kert, 
a kertben virágok és az ablakban is virágok in
tegetnek. A szobát tarkán festett bútorok, kanapé
forma pad, szőnyegek ós faliszekrények díszí
tik. Minden ragyog a tisztaságtól. 

Eszes, tanulékony, értelmes nép, szereti az 
iskolát és a buzgóságig vallásos. Egymásközt 
házasodnak, s csak nagy ritkán lépnek szászszal 
vagy oláhval házasságra. Az egymásután fekvő 
hét falunak együtt sincs nagy határa, egyenként 
meg épen szegények, hanem vérükben van az 
élelmesség; s a mit a sors nem adott meg nekik, 
azt eszükkel meg a két kezükkel megkeresik. 
Miután elegendő kenyerük nem terem, keres
kednek, szekereskednek és így szerzik be szükség
leteiket. Általán mind nagyon szorgalmas, mun
kás, takarékos s a vidék legjózanabb népe. A fér
fiak fával, marhával, különösen juhval és házi 
iparczikkekkel kereskednek és a fuvarozást Bras
sóból Oláhországba ők közvetítették, mig Magyar-

vezik, ez is aranynyal van kivarrva. Pamutból 
szőnek szoknyákat, párnahéjakat, ruhákat, ágy-
terítőket, a melyeket hímesnek neveznek. Igen 
csinos, tetszetős hímzéseket csinálnak fehérrel és 
feketével. A zajzoni leányiskolában tanítónők 
tanítják a hímzést, melybe a csángó leányok saját 
nemzeti motívumaikat vegyítik bele. Egyáltalán 
a csángóság szívósan ragaszkodik nemzetiségé
hez még külsőségekben is. 

A csángó nők feltűnő szépek, sokkal szebbek 
a székely nőknél, minek okát talán a régebben 
és ma is itt-ott előforduló vérkeverékben lehet 
keresni. 

A nép jellemvonása kissé komoly, de azért 
vidám kedélyű, szereti adott alkalmakkor a mu
latságot, tánczot, mely kissé nehézkes s nem 
oly élénk, mint a három széki székelyek táncza. 

A jó kedv pohara nem igen telik meg náluk 
annyira, hogy verekedésre vagy más kihágásokra 
vetemedjenek. Ebben is különböznek a velük 
együtt és körülöttük lakó oláhoktól, kik a meny
nyire nem szeretik a munkát, annyira vadak, 
szilajak és kicsapongok. 

akkor azonban a két jó barát között létrejött 
megállapodás alapján s a falusiak beleegyezésé-
sével megszüntettetett a régi út, miután Pál úr 
önkényt nyitott újabb, tetemesen rövidebb utat. 

Most az egyik szombaton Pál úr az új utat 
keresztbehúzott árok által átvágatván, azt oly 
módon torlaszoltatta és sánczoltatta el, hogy 
még egy bárka nagyságú parasztsaru tulajdonosa 
se mert rajta átlábolni, elmerülés veszélye nél
kül. A vasárnap reggel érkező zetkesi parasztok 
egy darabig tanácstalanul állottak; senki se 
mert nekirugaszkodni a tüsöktorlasznak és árok
nak, melytől egy akadályversenyló is visszahőkölt 
volna. Belátták, hogy ha még ez akadályon túl 
is tennék magukat, a mesterségesen előidézett 
mocsarak és pocsolyák az észszerű haladást tel
jes lehetetlenné tennék. De miután a mise rá
juk nem vár, nekik kellett módot találniok a fa
luba juthatásra, — így tehát egy akarattal bir-

meri, tudja azt, mit tesz aratók nélkül maradni. 
Két-három nap ezrekre rúgó veszteség, mert az 
érett szem kipereg és menthetlenül oda van: 
tessék aztán a kárt fölbecsültetni s azokon a 
szegény arató tótokon megvenni, kiknek a hátán 
van mindene, keblén a kenyere. Péternek így 
kétszer annyi aratója lett, mint Pálnak, de szí
vesen fizetett volna háromszor annyit is, csak
hogy Pálnak egy se legyen. A mint aztán a ten
ger sok aratót munkába állította s kazlait, csű
rét jó eleve biztosíttatta, (mert Páltól kitelik, 
hogy viszonzásul felgyújtatja), a gazdaságot if
jabb Péter úrfira bízta ós nyugodtan elutazott. 
E csapás azonban oly erős volt, hogy Pál elő
ször puskát ragadott 03 halálra kezdte Pétert 
keresni, csakhamar azonban mindent odadobva, 
elmenekült, hogy valahogy ellenségének gyilko
sává ne legyen. 

* 
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HÉTFALUSI CSÁNGÓ GAZDA. 

ilyen elcsatangoló véreiket, kik tehát máshova 
települtek, ma is csángóknak nevezi. 

A Bodza kék palástos havasainak lábánál te
rül el a szép Barczaság, melyet reges várromok, 
folyók és patakok csillámos tükrei tündér kertté 
festenek. Brassótól keletre, a Nagykő -havas al
ján találjuk a hétfalusi csángók: Pürkerecz, 
Tatrang, Türkös, Hosszúfalu, Bácsfalu, Zajzon 
és Csernátfaiu falvait, melyeket egyszerűen csak 
Hétfalunak neveznek Ezeken kívül vannak 
még: Apácza, Újfalu és Krízba csángó falvak, 
melyek azonban nem tartoznak a hétfaluhoz. 

A viruló hegyoldal mentén mint méhköpü 
emelkedik a hét falu, melyekben a három más 
faluval együtt 16 ezer lélek beszéli a székelyek 
nyelvét. A régi időkben, mig 1498-ban Törcs-
várral együtt Brassónak nem adták zálogba, 
Felső-Fehérvármegyéhez tartoztak, 1651-ben 
pedig I. Rákóczy György alatt országgyűlési vég
zéssel örökbirtokul kapta Brassó, oly feltétel 
alatt, hogy a törcsvári várhoz tartozó magyar 
falvak tovább is a «várörizet zászlói alá tartoz
zanak, s vármegyei kormányzat alatt maradja
nak. » Azonban ezen országos kikötést nem res
pektálták a szászok, s a barczasági magyar falu
kat Brassó vidékéhez kapcsolva, a szabad nép
ből jobbágyokat csináltak, minden jogaiktól meg
fosztották, sőt még vallásukat is elvették és luthe-
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folyamodtak is a csángók az országgyűléshez, 
hogy a kormány a szászok uralma alól megsza
badítva, más törvényhatósághoz csatolja őket. 

Azonban ily rendezkedésekre az akkori idők 
nem voltak alkalmasak, de végre több, mint két
száz évi szenvedés után, néhány év óta Brassó
megyéhez tartoznak, s a szász lutheránus egy
ház főfelügyelőségétől elszakítva, külön magyar 
esperességet képeznek. 

Azonban nemcsak vallásilag, hanem vagyoni-
lag is sok kárt szenvedtek a szomorú emlékű 
Bach-rendszer alatt. Az ötvenes években ugyanis 
nem szedhetvén rendesen a paszulykaró-adót, 
és az ebből kifejlődött rendszeres adót, pörölni 
kezdték az egyes falvak erdőit, s a jogtalanul 
szedett karó-adó és a szívességből megengedett 
makkolási jog czímén (a szenátorok sertései a 
csángók erdeiben makkoltak,) el is pörölték az 
erdőségek egyharmadát, s a népnek alig hozzá
férhető területeket hagytak. 

Az újabb időkben a port újra kezdték a csán
gók, s végre is a kormány segélyével tűrhető 
föltételek mellett kiegyeztek. 

A hétfalusi csángó falvak a székely falvakhoz 
hasonlítanak; egyenes utczák szelik, házaik 
rendben sorakoznak egymás mellett s hófehér 
falaik közt tisztaság és csín uralkodik. 

A legszegényebb csángónak is két szobája 

ország és Oláhország közt a vámháború ki nem 
tört, ez időtől az oláhországi fuvarozás meg
szűnt, a mi nem csekély kárt okoz csán
góinknak. 

A csángó asszonyok nagyon ügyesek a házi 
iparban; nagy levén a juhtenyésztés, sok náluk 
a gyapjú; maguk fonják a gyapjút, festik és szép 
szőnyegeket készítenek. A kender- és lenterme
lés is nagyban virágzik, s házilag készített len
es kender-czikkeik a brassói piaczon nagyon ke
resettek ; a szászok és oláhok szükségleteit nagy
részt ők elégítik ki. 

A hétfalusi csángók viselete a székely, szász 
és oláh viselet vegyülete. A csángó ember fehér 
harisnyát (nadrág), ködmönt, hímzéssel kivarrva, 
s a szegény bocskort, a vagyonos csizmát visel; 
kalapjuk kissé szászos; a legények kalapjukon 
bokrétát, pántlikát hordanak. 

A fehérnép viselete falunként változik színek
ben ; némely faluban a fehér, másutt a fekete, 
majd a tarka túlnyomó. Az asszonyok és leányok 
derekukon csattos övet viselnek bőrből, aranyos 
boglárokkal vagy gyöngyökkel kivarrva; hófehér 
nyakukon rózsa-alaku aranyos csattot, korallal 
vagy más kővel, vagy drágakő nélkül, — fejükön 
a kendő alatt finom fátyolkendőt, melyet Három
széken, Szentléleken vesznek. Minden egyéb öltö
zetüket maguk készítik. A mellényt lájbinak ne-

A hétfalusi csángók népdalai olyanok, mint 
a háromszéki székelyeké, de dallamuk komo
lyabb, keservesebb, mintha most is a régmúlt 
időket panaszolnák; beszédük is hasonlít a szé
kelyhez, csakhogy kissé nyújtott magánhang
zókkal. . , . , , , ,. 

Az új idők, a «magyar világ» majd elfeledteti 
a hétfaíusi csángókkal is a multak szomorú em
lékeit és sok szenvedéseit, s a Nagykő-havas 
alján elterülő hét faluban — reméljük: nemso
kára — majd csak a fonóházak krónikái fognak 
beszélni a hétfalusi csángók egykori szenvedé
seiről, elnyomatásáról. LÁSZLÓ MIHÁLY. 

PÉTER ÉS PÁL. 
Víg beszély a magyar gentry életéből. 

Irta: Kacziány Géza. 
(Vége.) 

A hagymási katholikus templomhoz hozzá
tartozott a zetkesi filia is, melynek lakói min
den vasárnap az erdei úton jöttek át és egy meg
tűrt mezei úton, mely Pál rétjén vezetett ke
resztül, jutottak el Hagymásra. A régi út tíz év 
előtt Péter legszebb szántóföldjén vitt keresztül, 

tokba vették újra a régi utat Péter legszebb bú
zatábláján keresztül. Néhány száz széles paraszt
csizma jó öt ölnyi széles utat taposott Péter 
gyönyörű búzáján, mely vandalizmus hallatára 
Pétert a lapos guta kezdette kerülgetni. Ezer 
szerencse még, hogy Péter, hajlandóságánál i 
fogva a hízásra, kissé flegmatikus természetű 
volt s így a lenyelt mérgen kívül egyebet nem 
tett, mint hogy a városba kocsizott és Pál ellen ' 
a második kártérítési port indította meg. 

S így folyt ez egyik boszantással a másik 
után napról-napra, a megye nagy mulatságára, j 
Várakozással tekintett mindenki Hagymás felé 
ez idő alatt s a hányszor egy-egy újabb, sikerült 
tromf híre érkezett onnan, a megye egyik végé- : 
tői a másikig harsogott a kaczaj. A dolog vége , 
az lett, hogy Péter még egy utolsó tromfot adott 
ki ellensége ellen s azzal megugrott, be nem 
várva a viszonzást. 

Ez pedig abban állott, hogy Pálnak a szegő-
dött aratóit kettős bér ígérete mellett magához 
csalta, s így Pál, a legnagyobb munkaidőben, 
arató nélkül maradt. A ki a magyar alföldet is-

HÉTFALUSI CSANGO LEÁNY. 

Kagyogó napfényes délelőtt Péter úr kéjesen 
hüsölgetett a magyar tenger langyos habjaiban 
Abban a tekintetben is jó hazafi volt ő, hogy 
pénzét hazai fürdőn költötte el. S a mig ott 
gondosan locsolgatta fényes bőrét, kárörömmel 
gondolt Pálra, kinek okvetlenül ki kellett bőré
ből bújnia mérgében a legutolsó tromfra. 

Nem messze tőle egy sovány, szikár úr mos
dott a vízben, Péternek hátat fordítva. 

— Ez az ember meg valami szalámi-gyáros,— 
gondolta Péter, szomszédja vézna termetét jól
eső fölénynyel szemlélgetvén, míg az apály 
hullámai gömbölyű gyomrát locsolgatták, — 
ennek a szegény embernek se sok fogalma lehet 
egy jó magyar konyháról. 

Mind a két úr, úgy Péter, mint a szalámi
gyáros kissé mélyen találtak a tengerbe beha
tolni. Ah, mily kellemes is az a tengeri fürdő! 
Mily hűs habjai vannak, mint a legjobb franczia 
pezsgőnek! Péter úr a fürdőt az inyencz szak
értelmével «goutirozta» s Pálra gondolt, kinek 
még jó barátságuk idejében elégszer, de mind
annyiszor hiába ajánlotta ingerlékenysége csilla-
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pítására a tengeri főrdőt. Most bezzeg jó volna 
Pálnak, el is kelne a nagy méregre, de azt 
most Pál otthon nyeli! 

Elmélkedésében hangos kiabálás zavarta meg, 
mely — mint értelméből kivehette, — neki 
volt szánva. 

— Signor! — harsogott feléje sovány szom
szédjának hangja, ki meglehetős távol állott 
már tőle és szemmel láthatólag a menekülés 
hasznos foglalkozására tért át, — in sicurtá! 
Subitó ! Fluth kommt, teremtette, allons mon-
sieur, különben basta és fucscs! 

Péter az adriai intő felé fordult s rémülten 
ösmerte föl a szalámi-gyárosban — esküdt ellen
ségét, Pált. Villámgyorsan czikázott át agyán a 
gondolat, hogy a vérigsértett Pál őt bizonyosan 
a tengerbe fojtja, a milyen indulatos ember s e 
gondolattól ugy beleállott inaiba a görcs, hogy 
mocczanni se tudott. Az ár azonban hatalma
san közeledett, fehér taraja már látszott a lát
határon, még öt perez és Péter úr többé nem 
menekülhet. 

Pál úr a felé fordult Pétert ép oly gyorsan 
felismerte, de a mint látta, hogy az meg se moz
dul helyéből, haragra lobbant. 

— Mért nem jösz ki ? — kiáltá méreggel. — 
Azzal is boszantani akarsz, hogy utó végre en
gem gyanúsítsanak a haláloddal. 

— Nem birok mozdulni, — nyögte Péter, — 
görcs van a lábamban. 

— Akkor nyomorultul itt pusztulsz, — kiáltá 
Pál és sietve vonult vissza. — Ugy kell neked ! 

Péter nem mozdult még most sem, hanem 
ellensége után kiáltott: 

— Pál! Menj át az enyémekhez és vidd el 
nekik utolsó áldásomat! 

Pál hirtelen megállott. 
— Gazember! •— üvölté fogcsikorgatva, — 

az én rovásomra akarsz itt megfuladni? De 
abból nem eszel. 

S ezzel iszonyú mérgesen rohant vissza Pé
terhez, átnyalábolta őt és zörgő csontokkal és 
megfeszült inakkal bár, lihegve czipelte kifelé a 
vízből. 

— Itt van, — morgott elfuladva, mikorra 
súlyos terhét veszélyen kivül helyezte, — most 
takarodjál a saját lábadon tovább. Nekem ugyan 
nem fuladsz meg, elpusztulhatsz a magad rová
sára is. 

Péter úr mélyen meg volt hatva. 
— Ej, öreg, — szólt, megmentője kezét meg

ragadva, — ne gyerekeskedjünk többé, nem illik 
az már mi hozzánk. Félre a haraggal, vén sza
marak vagyunk már mind a ketten. 

— Kérem, csak egyes számban beszélni, — 
morgott Pál. 

— No hát, te épen olyan vén medve vagy, 
mint én s ép oly hibás, hogy évekig boszantot-
tuk egymást. Ha én megbántottalak, bocsáss 
meg, mert én vagyok mégis a hibásabb, míg te ! 
ma is bebizonyítottad, hogy nemes szíved van. 

A mint a két öreg úr békés egyetértésben 
Hagymásra megérkezett (a vasúti kocsiban kide
rült, hogy politikai nézetkülönbség teljességgel 
nincs köztük, mert mindketten negyvennyol-
czasokká váltak), Péter ősi kastélyát hegyen-
völgyön lakodalomban találták. Ifjabb Péter úr 
ugyanis (ki mellesleg mondva Pál úr aratását is 
szépen elvégeztette szűr alatt), fölhasználta az 
ellenséges papák távollétét és Paula kisasszony
nyal, Pál úr szemefényével, orvul megtartá eskü
vőjét. Persze diszpenzáczióra volt szükség, de 
ezt az alispán bácsi, Péter unokatestvére, kész
séggel kiállította, hogy a papák haragját a «be
végzett tény»-nyel leküzdeni segítsen. 

Mely részről volt nagyobb a meglepetés, a 
papák részéről-e, kik otthon nászvendégeket, 
papot, czigányt s tenger enni- és innivalót talál-
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tak a sebten meghívott félmegye számára, vagy 
az ifjú pár részéről, midőn a nászterem küszö
bén karöltve jelentek meg a papák, — ezt ta
lálja ki a szives olvasó. Péter és Pál úr között 
azonban az újonan megkötött barátság holtig 
meg nem fog szűnni —• ügyvédeik legnagyobb 
boszuságára. 

VILLAMOSSÁG CSODÁI. 
(A '«Military Monthly Magazine»-ból.) 

III. 
Blaune százados felolvasásait a villamosságnak 

\ hadi czélokra való többféle alkalmazásáról már 
említettük, most pótlólag közöljük itt a legújabb 
adatokat. 

Blayne százados a mozgó-hadsereg haszná
latára szolgáló villamos távírdák mostani szer
kezetét nem találja czélszertínek, és helyette, 
különösen éjszakának idején, a villamossággal 
előidézett optikus jelzést ajánlja. Ugyanis a 
múlt őszszel megtartott nagy hadgyakorlatok 
alkalmával kitűnt, hogy a földalatti távírda ve
zetékek ép oly kevés biztonságot nyújtanak a 
sürgönyök továbbításánál, mint a külön póz
nákra vagy fákra rakott sodronyok, melyeket 
az ellenség könnyű szerrel bárhol is elvághat. 

A földalatti vezetékeket most ép oly könnyen 
fel lehet találni, mint valamely aknát, csakhogy 

í egy ketté vágott vezeték sokkal nagyobb bajt 
okozhat, mint akárhány idő előtt felrobbantott 
akna. A villamossági optikus jelzésnek előnyeit 
Blayne, a következőkben adja elő : 

Kétséget nem szenved, hogy titkos jelekkel 
továbbított távirati sürgönyök nem egy könnyen 
fejthetők meg, de valamint az ellenségnek so
káig kellene velük vesződnie, ép oly időbe ke-

\ rül a sürgöny elolvasása azoknak, kikhez erede
tileg intézve lett. 

Az 1870—71-iki háborúban Frigyes Károly 
porosz herczeg főhadiszállásán egy körmönfont 
távirdász ajánlatára a franczia vezetékek nem 

j vágattak el, hanem az útközben róluk leolvasott 
sürgönyök után a porosz vezérkar oly izeneteket 
küldött a francziáknak, melyekkel az imént vett 

I sürgönyök részint megváltoztattak, részint pedig 
ellenkező értelmezést nyertek. Nem véve számba 
azt a körülményt, hogy végre is a sürgöny titka 
mindig alárendelt hivatalnokok vagy távirdá-
szok kezébe jut, a vezetékkel való visszaélés 
lehetősége annak hasznavehetöségét üluzóriussá 
teszi. Nem így az optikus jelzés. A villamos jel
zést éjjel az ellenség előőrsei vagy őrszemei 
észrevehetik ugyan, de értelmüket soha semmi 
szín alatt nem fogják megérteni. Két vagy há
rom egymásután felvillanó fénysugár egy állandó 
léggömb kosarából semmit sem mond annak, a 

j ki az előre megbeszélt jeleket nem érti, s a mi 
i ma talán fehéret jelent, holnap annak ellenke-
j zőjét jelentheti. A Eeading melletti táborban 
I megejtett kísérletek Blayne nézetét minden te

kintetben helyesnek mutatták. Az általa bemu
tatott készülék egymásután piros, fehér, zöld, 
sötétkék és tarkázott fénysugarakat lövelt, me
lyeket busz angol mérföldnyi távolságban tisz
tán ki lehetett venni, és értelmezésük semmi
féle nehézségbe nem ütközött. Magától értető
dik, hogy a hajóhadaknál, eddigelé szokásban 
volt éjjeli jelzések ezentúl kizárólag villamos 
erővel fognak eszközöltetni, s így megszűnt az 
erős viharban vagy szélvészekben oly gyakran 
előforduló eset, midőn a sötétségben ide-oda há
nyatott hajók egymásba ütköztek. 

Nem csekélyebb érdekű a villamosság alkal
mazása erődített helyek, sánezok és hidak fel
robbantásánál. Itt eddigelé dynamit, ekrazit vagy 
melinit vétetett a robbanás előidézésére, mig a 
villamos szikra csak az akna meggyújtására lön 
felhasználva. Most a villamosság iszonyú ereje 
nélkülözhetővé teszi ama vegyészeti testeket és 
maga viszi véghez a rombolás művét. 

Az angol vezérkar kívánságára Blayne száza
dos csak általános nagy vonásokban mutatta be 
ez újabb találmányt, s így ennek részletesebb is
mertetésére csak nagyon keveset említhetünk 
fel. Ugyanis az aknázás nehéz és veszélyes mun
kája végképen mellőztetik, a mennyiben he
lyette a villamos áram aránylag csekély fárad
sággal és veszélylyel járó irányosítása a fel-
robhantató tárgyhoz rövid idő alatt eszközölhető. 
A villám hasító és romboló ereje útmutatóul 
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szolgált, s miután minden kétségen kívül áll, 
hogy a természet nagy és titokzatos motorjai bi
zonyos mérvben most is utánozhatok, kőből vagy 
fából készült műtárgyak, úgymint hidak, átere
szek, továbbá hidfők, sánezok és erődítmények 
felrobbanására a megkívántató villamos erő most 
már az emberi ész rendelkezésére áll. 

Az eddigelé bemutatott gyakorlati kísérletek
nél a villamos áramlat oly iszonyú erőt fejtett 
ki, melyhez hasonlót csakis igen nagy mennyi
ségű dynamittal vagy éhez hasonló egyéb vegyé
szeti testekkel lehetett volna előidézni. Továbbá 
a villamos áramlat mindaddig folytatja hatását, 
mig azt kifejtve alkalmazni kívánják, mig ellen
ben a vegyészeti 'robbanó-szerek hatása tüstént 
az explózió után megszűnik. 

Ha tehát például egy erődítvény tökéletes 
szétrombolását akarjuk keresztülvinni, ezt tenni 
mindig hatalmunkban áll, mig a villamos áram
mal rendelkezünk, mert ennek hatása soha el 
nem lankad és vizzel, tűzzel vagy egyéb szerek
kel el nem nyomható. 

AZ E E D É L Y I O L Á H O K AZ O R O S Z 

I N V Á Z I Ó A L A T T . 

Az erdélyi oláhok mozgalmáról az 1849-iki 
orosz invázió alatt, Grotenhjelm altábornagy és 
hadtestparancsnok emlékirataiban nagyon épü
letes dolgokat találunk. Ugyanis Urbán és Puch-

\ ner tábornokok még azon időben, midőn az orosz 
csapatok oláh területen lestek a beavatkozási 
parancsot, néhány erdélyi oláh néptribunt küld
tek az orosz táborba, hogy ott Jjüders, illetőleg 
Grotenhjelm tábornokokkal érintkezve, ezeket az 
oláhok hódolatteljes készségéről értesítsék. 

((Mindenekelőtt, — írja Grotenhjelm*, — nagy 
hibának tartottam, hogy szövetségeseink az a nél
kül is elvadult és durva népnek ily módon szar
vakat növesztettek, de miután Lüders kíván
ságára a tizenöt tagból álló küldöttséget el kel-

; lett fogadnom, tisztán arra szorítkoztam, hogy 
az emberektől közömbös dolgok után tudako-

'• zódjam. Nagy ámulatomra azonban szószólójuk 
| kijelentette, hogy nem azért jöttek ide, hogy az 
I utak állapotáról és az élelmi szerek áráról felvi

lágosítást adjanak. Ok azt kérdik, vájjon mikor 
szabadítja fel őket a fehér czár a magyarok 
uralma alól, mert noha a magyar. urak nagy 
részét már kipusztították, attól tartanak, hogy 
utóbb mégis erőt fognak rajtuk venni. Erre 

; Radetzki] tábornok által, ki meglehetősen be
szélt oláhul és mint tolmács szerepelt, tudtukra 
adtam, hogy ilyformán ők sem jobbak a ma
gyaroknál, kik törvényes fejedelmük ellen fel
lázadtak. A czárnak semmi köze az erdélyi olá
hok bajaihoz. A felelet nem elégítette ki az em
bereket, mert rögtön tudtomra adták, hogy ily 
formán közreműködésükre ne számítsunk. Magá
tól értetődik, hogy erre én is más hangon vá
laszoltam. 

«Mig az ország határain kivül állunk, az orosz 
csapatok részéről semmi sem fog történni, a mi 
az erdélyi oláhok önérzetét sértené, vagy pedig 
közreműködésüket szükségessé tenné; mihelyt 
azonban a szövetséges hadakkal egyetemben 
Erdélyben megjelenünk, egészen más viszony 
fejlődik ki köztünk és az ottani lakosság között, 
a mennyiben a lakosság feltétlen megadását és 
közreműködését követelni fogjuk. Az ellenszegü
lőkkel majd elbánunk. 

((Mihelyt PasMevics herczeg bevonult, ugyan
ezen követség nála is járt, de a mennyire tudom, 
ő kozákjai által főhadiszállásából kikergettette. 
Erdélyben mindenki észrevehette, hogy sem én, 
sem pedig báró Lüders az oláhokat sehol ma
gunk mellé nem édesgettük. Ők a sereg nyomá
ban jártak és hátramaradt sebesült katonáinkat 
ép úgy kirabolták, mint az útjukba esett magyar 
falvak és mezővárosok lakóit. Némely alárendelt 
tiszt különítményével eltévedvén, eleinte oláh 
vezetőket fogadott drága pénzen, de ezek több
nyire cserben hagyták őket és az itt-ott elmaradt 
társzekereket fosztogatták. Sokan kézre kerültek 
és Segesvár alatt Kommen ezredes nem sokat 
vesződött velük, hanem a legelső fára akasztatta 
a gazembereket. Mig a szászokat legalább kém 
szolgálatokra lehetett felhasználni, addig az olá
hok mindenütt bajt okoztak. 

* Grotenhjelm altábornagy emlékiratai. Odessza, 1889. 
I. kötet 79. s következő lapjain. 
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i 
Alig hiszem, hogy az erdélyi oláhok bármikor j 

• • ánk gondolnának; részemről szivemből meg
utáltam e ravasz, tudatlan és boszúálló népfajt. 
A ztria nagyot hibázott, midőn őket a magya-

k ellen feluszította, sőt bizton hiszem, hogy az 
Pállok legelső alkalommal ismét fel fognak 
V adni, ha csak féken nem tartják őket. 
Vlami' Janhu nevű vezérük azzal a szemtelen 
követeléssel állított be Lüders báróhoz, hogy ez 
rámára nem csak illő pénzjutalmat, hanem va

rrni magasabb osztályú rendjelet is eszközöljön ki 
* császártól, mert a magyarok kipusztításában 

legnagyobb érdem őt illeti. Azon időben vélet
lenül Treiber tábornok időzött Lüders báró fő
hadiszállásán, hova néhány nappal előbb Varsó
ból érkezett. Treiber azt tanácsolta Ludersnek, 
hoav a kérelmező oláh népvezért további rende
leti* tartsa vissza, mig e tárgyban Varsóban 
személyesen jelentést nem tett. Lüders azonban 
keményen megdorgálta Jankut és megtiltotta 
neki hogy ezentúl magát a főhadiszállásban mu
tassa. Az isten óvjon meg mindenkit 
ezektől az emberektől." 

KÉT LEVÉL. 
Amerikai történet. — Közli Brander M. 

(Folytatás.) 

Meddig aludt, azt nem tudta, de 
mire fölébredt, a nap már magasan 
állott az égen. Csak nehezen szedte 
rendbe gondolatait, de minden, a mi 
vele történt, nem jutott eszébe. Meg
menekült üldözőitől, és most bizton
ságban volt. Többel egyelőre nem to-
r ö d o t t -

Minden csontja fájt az erőltetett 
futástól, éhség és szomjúság gyö
törték. Bár merre nézett is, inni vagy 
ennivalót sehol sem látott. 

A mögötte magasra emelkedő szik
lafal akadályozta meg tegnapi futásá
ban. Midőn'Stead szemeit a sziklafal 
tetejére vetette, úgy rémlett előtte, 
mintha ott emberi alakok mozognának. 

Utóbb azt látta, hogy az alakok kö
böl faragott indiánokat ábrázolnak. 
Ekkor eszébe jutottak a sokat emle
getett essequibói festett kősziklák 
melyeket számos utazó hiába keresett 
Dél-Amerikában. 

Most ő a nélkül, hogy valamikor 
reájuk gondolt volna, ily körülmények 
közt találta meg a nevezetes szobro
kat, melyek évezredek óta ott állnak. 

i szobrok többnyire valamely vi
téz vezér vagy fejedelem emiekére ké
szülhettek, és újabb időkben az elté
vedt utasnak vagy vadásznak útmuta
tóul szolgáltak. Austin Tamástol hal
lotta, hogy a folyó, melyen végig 
hajóztak, utóbb meredek sziklafalak 
közé szorul és Demerárába csak egy 
függő hidon lehet átjutni, melyet ket 
sziklacsúcs közt indiánok készítettek. 
A hidnak mindenesetre valahol köze
lében kellett lennie, mert a folyót ne-
hány puskalövésnyire az erdő szélétől csakugyan 
meredek partok vették körül. 

Ha egyszer a hídon átjutott, a völgyben bizo-
nvára valamely barátságos indián falura tog 
akadni, hova üldözői bizonyára nem kove-
tendik. , , . ,.., , „11 

A hidat tehát, legyen az bárhol is, fölkeli 
keresnie. Mindenek előtt arról győződött meg, 
hogy a Karibok nincsenek valahol az erdó sze
lében elrejtve. Négykézláb előre csúszva, sze
rencsésen ismét a sziklafal tetejére vezető úthoz 
jutott, de alakja néhány pillanatig; látható volt 
a tisztáson, s a rövid idő elegendő volt anra, 
hogy üldözői a túlsó partról észrevegyék, hjre 
aztán ugyanazon lármát hallotta, melylyel ül
dözése megkezdődött. „A+^I 

A különös kiabálást minden oldalról ismetel
ték, miből azt kellett következtetnie, hogy az 
indiánok tüstént nyomában lesznek. 

Mindezek daczára, a menekülés esélyei in
kább Stead részén voltak, mert a távolság, mely 
őt az indiánoktól elválasztotta, sokkal nagyobb
nak látszott, semhogy az idő ügyes felhasználá
sával előnyére fordítható ne lenne, btead a 
nagy súly daczára, mely testét terhe te, elég 
gyorsan haladt előre. Tudta, hogy uldozoi a 

nála levő aranyra törnek és utóbb meg is ölik ; 
mindent meg kell kisértenie, mert nemcsak 
a gondjára bízott kincsről, hanem életéről is 
volt szó, melynek megmentése testi erejének 
teljes felhasználásától függött. A hidnak még se
hol sem látta nyomát, de a meglehetősen kijárt 
ösvény, melyen gyorsan haladt, arra mutatott, 
hogy az messze nem lehet. 

Ámde Dél-Amerika ezen elhagyatott részében 
nemcsak valószinti, sőt majdnem bizonyos is 
volt, hogy a híd azóta százszor elromlott, vagy 
járhatatlanná vált. A ki erre jár, ám lássa, ho
gyan jut a túlsó partra. Egy-két napi kerülő ily 
helyeken számba sem jön, de meg mit is ke
resne erre oly ember, kit mások üldöznek? 

A terep most lejtős lett és Stead sokkal köny-
nyebben haladt előre. 

Hátrafelé tekintve, észrevette, hogy mintegy 
ötven indián iramodik utána. De most alig öt
ven lépésnyi távolságban ott volt a hid, mely a 
gyenge szélben ide-oda ingott. Az eféle hidak 

A hid utolsó tartója is elszakadt, és mindannyian a mélységbe estek. 

alig négy láb szélesek és vörös gyalog-fenyő I 
indáiból fonatnak; hosszúságuk a mélységhez 
van mérve, melyet áthidalnak és az egész al
kotmány a két parton többnyire valamely erős 
fa tövéhez szokott kötve lenni. Ha aztán idő
közben az indák megrepednek, vagy a hid végét 
tartó fa elromlik, a rajta átmenő egyszerűen a 
mélységbe zuhan alá, melynek fenekére csak 
mint élettelen hústömeg ér. Mindezeket Stead 
hallomásból tudta ugyan, de azért egy perczig 
sem habozott, hanem az ingadozó hidon oly 
gyorsasággal haladt át, mely bármely híres tor
nász becsületére vált volna. Az indiánok ekkor 
szintén a lejtön haladva, iszonyú gyorsasággal 
a híd felé futottak. Mire Stead a túlsó szikla
partra ért, egy indián már a hidra lépett. 

Ezt Stead revolverével czélba vette. A lövés 
eldördült és az indián fejbe találva, a mély
ségbe zuhant. A második lövés nem volt halá
los, de az indián visszatántorodott és csak a híd 
szélén vesztette el az egyensúlyt, mire társa 
után szintén a mélységbe gurult. A harmadik 
indián, valószínűleg azon hiedelemben, hogy 
Steadnek kettős lövésén kívül egyéb védelmi 
eszköze nincsen, bátran előrenyomult, de ezt 
Stead erősen czélba véve, szintén fejbe lőtte. 

A túlsó parton álló indiánok, három társuk 
elpusztulását látva, meghökkentek, és arról ta
nakodtak, mikép jussanak a hidra. E rövid idő 
alatt Stead a kilőtt töltényeket másokkal pótolta. 
Az indiánok most nyilaikkal próbáltak szeren
csét, s habár nem rosszul lőttek, Stead köny-
nyen elkerülte a tollas nyilakat, helyettük min
den egyes revolver-golyóval egy-egy indiánt tett 
harczképtelenné, sőt a mi több, egy jól irány
zott lövés az indián főnök karját törte el, mire 
aztán a támadás megszűnt. Mialatt egy öreg 
indián a főnök sebét kötözgette, a többi liarczo-
sok valami mélabús dalt énekeltek. 

A helyzet még sem fordult Stead javára. A túlsó 
parton a halálos lövések daczára még mindig 
40—45 indián állott, kik elébb-utóbb erőt fog
nak rajta venni. Mi lesz, ha töltényei elfogynak, 
vagy ha valamely nyil oly sebet ejt rajta, mely 8 
lövésben akadályozza. 

Eszébe jutott, hogy menekülése csak úgy le
hetséges, ha a hidat elbontja, vagyis ennek tar

tóját elmetszi. Igaz ugyan, hogy ekkor 
az ellenség, habár kerülő utakon, de 
végre mégis hátába jut, de ezalatt más
honnan is jöhet segítség. 

Stead erős pengéjű késével, a milyet 
Dél-Amerikában minden ember ma
gával szokott hordani, hozzá fogott a 
hídtartó indák elmetszéséhez. Ámde 
az indák oly kemények voltak, hogy 
az éles kés alig fogott rajtuk. Azon
kívül Stead kénytelen volt födött ál
lását elhagyni. Hasra fekve egyik ke
zével a kést használta, másik kezeben 
pedig revolverét tartotta, hogy min
den pillanatban lövésre kész lehessen. 
E készenlétre nemsokára rá is került 
a sor, a mennyiben egy fiatal harezos 
a hidon való átkelést megkisérlette. 
A bátor indián azonban alig jutott a 
hid közepére, midőn Stead golyója ál
tal találva, társai után a mélységbe 
zuhant. Az inda erei csak nehezen sza
kadtak el az éles kés alatt, és Stead-
ban megfagyott a vér, midőn azt ta
lálta, hogy csak tizenkét tölténynyel 
rendelkezik. 

Az indiánok folyvást szemmel tar
tották, de azért maguk közt arról ta
nácskoztak, mikép folytassák a táma
dást, mielőtt Steadnak a hid elron
tása sikerülne. 

A sebesült főnök felszólítására hat 
fiatal indián lépett előre, valószínűleg 
oly czélból, hogy magukat feláldozva, 
társaiknak a hidon való átkelést lehe
tővé tegyék. Stead folyton az indák 
ereit vagdalta. 

Az első indián a hidra lépett, de 
még nem tett három lépést, midőn 
Stead golyója őt leterítette. így történt 
ez félórai időközökben, majdnem egy
forma sikerrel, csakhogy ezalatt Stead 
az egyik hidtartót szerencsésen átmet
szette, mire az a nélkül is ingadozó 
hidon csakis életveszélylyel lehetett 
volna keresztül menni. 

Már az utolsó előtti töltényre ke
rült a sor, midőn Stead, időközben 

eltörött kése megmaradt darabjával, a második 
indát átmetszette. 

E pillanatban egy óriási indián átvetette ma
gát a félig már a levegőben lógó hidon, utána 
még vagy öten kapaszkodtak, midőn részint a 
testek súlya, részint pedig Stead késének folyto
nos működése végre az utolsó tartót is elszakí
totta és mindannyian a mélységbe estek. A leg
első indián ekkor már Steadra ugrott és a mel
lette fekvő aranynyal telt övet felkapta, de egyen
súlyt vesztve ő is hanyatt hátra a mélységbe esett. 
(E jelenetről Stead ur az ide mellékelt rajzot is 
átadta nekem, bővebb magyarázatul.) 

Stead megmenekült, de az arany odaveszett, 
mivel arról szó sem volt, hogy azt a sokféle 
sziklarepedósekből ki lehetne hozni. 

Nem akarom önnek olvasóit Stead úr további 
! kalandjaival untatni, melyeken keresztül kellett 
I mennie, mig napok múlva egy indián faluba ért, 
! hol Austin Tamás után tudakozódott, kit azon-
'• ban ott senki sem látott. Már pedig ha az élve 
'< jutott a túlsó partra hajójával, midőn Stead urat 

oly gyáván cserben hagyta, neki is csak erre kel
lett volna a szűk völgyből kiérni, s így kétséget 
alig szenved, hogy a csónakot vele együtt vala
mely erős örvény a vízbe sodorta. 
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Stead úr csak ezelőtt két nappal ért George-
townba, hol vele találkoztam. Nem győztem ele
get bámulni a bátor férfiút, ki kitartásával az 
indiánok furfangosságait kijátszotta. 

Jelen soraimat Hoffmann F. úr által küldöm 
New-Yorkba, oly kéréssel, hogy Stead úr fenn le
írt viszontagságait becses lapjában minél előbb 
közzétenni szíveskedjék. Kész szolgája 

A.Z. 
(Vége köv.) 

s hogy a csalódás még nagyobb legyen, a mutató 
lapra ember arczot fest, mely száját időről-időre ki
nyitja. 

* Kincses kutya. New-York milliomosai közt 
egy csinos, de egyszerű leány különösen megsze
rette öl-ebét. Gyémántos nyaklánczot tesz reá s 
füleit kifúratva fülbevalókat is, melyek mindegyi
kén 16—16 értékes gyémánt van. A kutyán levő 
ékszerek értéke legalább 10,000 forint. 

* Érdekes házfedél. Gwinner berlini bankár, 
ki ezelőtt madridi konzul volt, a berlini múzeumnak 
ajándékozta a hires granadai Tőrre des damas tető-

meg. A mellőzött férfiak azt állítják, hogy a szépség 
inkább a gyémántokban mutatkozott. 

•' Vitatkozó böjti predikácziókat tart két pap 
Parisban a St.-Pierre de Montrouge templomban 
melynek környékén csak munkások laknak. Az egyik 
pap az anarkhisták álláspontját foglalja el, a másik 
az egyházét, de természetesen mindig az egyház 
álláspontja marad győztes, habár az anarkhista hév
vel s itt-ott humorral védi álláspontját. A vita oly
kor egészen a társalgás jellegét ölti, de a nagy közön
ség igen szereti s tömegesen tódulnak meghallga
tására. 

Jupiter és Kalliszto. (Franczia legyező.) 

Szavoyai Adél burgundi hgnő menyasszonyi legyezője Watteautól. (Franczia, 1709-ből.) 

Franczia legyező 1668-ból. 

Fitzherbert asszony és a walesi berezeg. (Angol legyező.) 

Párisi életképekkel ellátott legyező. (XV. Lajos korából. 

Lewis Artur legyezője. (Autograph-legyező.) 
H I R E S L E G Y E Z Ő K . 

Phoebus-legyező. (Franczia legyező 1660-ból.) 

EGYVELEG. 
;A villamosság terjedése. Alaszkában, ezen el

hagyatott sarkvidéki tartományban, villamfénynyel 
világítanak most egy aranybányát, hol nappal és 
éjjel állandóan dolgoznak. 

* Sok gyermekes apának nem felesleges tudni, 
hogy Kanada egyik legnagyobb városában, Quebeck-
ben, a városi tanács elhatározta, hogy oly család
apáknak, kiknek 12 gyermekök van s ott akarnak 
letelepedni, 100 hold földet ingyen ad. 

* Japánban is divatba hoznak császár-dalt, az an
gol «God savé the queen. melódiáját utánozva. 

* Beszélő órák. Edison oly órakészüléket talált 
ki, melynél fogva az óra az időt szóval fogja jelölni, 

zetét, mely bámulatos szép munka. Granada kor
mányzója élénken tiltakozott ezen adomány ellen, 
de a spanyol minisztérium megengedte. A tetőzet 
nagy műipari becsét mutatja, hogy a nürnbergi ipar
múzeum az öt szoba fedél legszebbikéért már évek
kel ezelőtt 16.000 forintot igért. 

* Koplaló-verseny. Dr. Tanner, ki először hozta 
divatba a szándékos mutatványszerü koplalást irigy
kedik az olasz koplaló-művész. Succi babéraira, s aján
latot tett, hogy a chicagói világkiállítás alkalmából 
vagy mind a ketten kilenczven napig koplaljanak 
avagy mindketten koplaljanak addig, mig valamelyi
kük elpusztul. 

* Szépek bankettjét rendezte egy new-yorki 
milliomos, s erre csak 12 nagyon szép hölgyet hivott 

* Merész rablás történt nemrég Sydneyben. Egy 
bankárhoz két, állítólagos titkos rendőr ment eL oly 
hírrel, hogy rablók akarnak reá törni, s őket a rendr 
őrség küldte a rablás meggátlására. Előadván, hogy 
a várt rablók elkeseredett existencziák, kik a bankárt 
is képesek volnának megölni, a bankár eltávozott, s a 
titkos rendőrökre bizta szekrényeit. Midőn később 
visszatért, a rendőröket nem találta, de szekrényeit 
már kirabolták. 

' Eugénia császárné híres gyémánt nyak-
lánczát, melyet a császárné a szuezi-csatorna meg -
nyitása alkalmából az egyiptomi alkirálytól kapott, 
s melyet a franczia köztársasági kormány későb b 
több korona-ékszerrel együtt eladott, most Madrid
ban bocsátották árverésre 150,000 forint értékben. 
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SZERBIÁBÓL. 
Annak a kormányválságnak az alkalmából, 

mely a szomszédos Szerbiában e napokban vég
bement két oldalról is vettünk közleményeket, 
melyek tüzetesen ismertetik a szerb politikai 
állapotokat s a bennök vezérszerepet játszó 
egyéniségeket. Azok a fontos és nagy érdekek, 
melyek bennünket a szomszédos ország szabad 
kifejlődéséhez, függetlenségének biztosításához 
fűznek, s minket az ország dolgait figyelemmel 
kisérni köteleznek, de másfelől az egymást sok
ban kiegészítő czikkeknek tartalma is, mely ér
dekes és hü képét mutatja a lefolyt kormány
válságnak és szereplőinek, kívánatossá teszik, 
hogy a voltakép úgy is egybetartozó két czikket 
egyszerre közöljük. 

I. 
Gruics Száva, a volt ós Pasics Miklós, a jelenlegi 

szerb miniszterelnök. 

A napokban bukott meg a szomszédos Szer
biában a Gruics-féle radikális minisztérium, 
hogy ugyanazon kormánypárt kebeléből vett Pa-

mint rendkívül tehetséges katonatiszt, öt evén át, | 
a szerb kormány megbízásából, az orosz Mihály- J 
féle tüzér-akadémiában folytatta, s e főiskolát 
elvégezvén, még két esztendeig Oroszország ar- | 
zenáljaiban és hadseregében foglalkozott ugyan- j 
ezzel a szakmával. 

Hazájába visszatérvén, belépett a szerb had
seregbe, de az akkori kormány «Szerbia katonai 
szervezésen czimü könyve miatt, mely nagy fel
tűnést keltett, a tényleges szolgálatból elbocsá
totta, csak midőn a közvélemény a kormánynak 
ezt az intézkedését erősen kárhoztatta, állíttatott 
Gruics a kragujeváczi tüzérségi igazgatóság élére, 
honnan nemsokára a hadügyminisztériumba 
tüzérségi felügyelő-segédnek neveztetett ki. Mi
dőn Szerbiának Törökország ellen 1876-ban 
folytatott, nem igen sikeres háborúja folytán 
Nikolics Tihomily, az akkori hadügyér visszalé
pett, Gruics lett a hadügyminiszter és ő volt az, 
a ki ebben a minőségben a szerb sereget teljesen 
átalakította. 

Midőn a nyolezvanas évek kezdetén Garasa-
ninnak haladó-párti minisztériuma fölváltotta a 
liberális - párti minisztériumot, a visszalépő 
Gruics diplomácziai pályára lépett, hogy uralko-

fog bizonyulni, arra a kérdésre ma még nem tud 
Szerbiában senki biztosat mondani, mert épen 
Szerbiának történetéből vehető az ki világosan, 
hogy államférfiainak alkotásai igen rövid életűek 
voltak, és viszont, hogy Szerbia hajdan paraszt 
népének lelkesedésével ki tudta vívni a kis or
szágnak szabadságát és önállóságát. 

Szerbia belviszonyainak gyökeres és sikeres 
átalakulásáról levén szó, ha van a kis országban 
valaki arra hivatva, hogy azt nem csak czéljá-
nak tűzze ki, hanem egyszersmind keresztül is 
vigye, az csak is a radikális párt lehet, melyhez 
Szerbiában, — lelkesülésböl vagy vakságból, az 
máv mindegy, — a népnek a zöme tartozik 
és ennek a pártnak azon vezérférfiai, a kik ma
gukat eddig még le nem járták. 

A Pasica-féle mostani kormány magában fog
lalja Szerbia radikális pártjának legjobb és leg
tehetségesebb vezérfértiait. Ennél erősebb és be
folyásosabb kormányt jelenleg Szerbiában nem 
lehetett volna alakítani. És ha a regenerálás 
nagy müvét ezen férfiak nem győzik meg: 
akkor, — nem akarunk jóslatot mondani, — de 
felni lehet, hogy a szerb hazafiak is úgy fognak 
nem sokára felsóhajtani: finis Serbiae! 

P A S I C S M I K L Ó S , A JELENLEGI SZERB MINISZTERELNÖK. G R U I C S S Z A V A , A VOLT SZERB MINISZTERELNÖK. 

sics-féle, még radikálisabb minisztériumnak ad
jon helyet. A radikálisok visszalépnek, hogy 
majdnem ugyanazon radikálisok egy más árnya
lata, de határozottabb színezetű, vegye kezébe 
a kormányrudat. 

Si duo faciunt idem non est idem, azaz még 
ha két ember cselekszi ugyanazt is, még sem 
egészen ugyanaz az. — Eadikális Szerbiában a 
volt miniszterelnök, Gruics Száva tábornok, ra
dikális Pasics Miklós mérnök, csakhogy an
nak idején, 1889-ben, Gruics tábornoknak, a 
trónról lelépő ura, Milán király parancsolta, 
hogy radikális legyen és a par ordre du mufti 
liberálisból radikálisává lett tábornok közt, és 
egy népszerű pártvezér közt, a ki a radikális pár
tot szervezte, vezette, s érte a számkivetés ke
serű kenyeret ette, igen nagy ám a különbség. 

Azon szomszédi és baráti jó indulatunkái 
fogva, melylyel Szerbiának önállósága biztosítá
sára törekvő fejlődését kisérjük, megérthető, ha 
a szomszédos ország lelépett és jelenlegi kor
mányelnökét olvasóinknak egy pár jellemző vo
nással bemutatjuk. 

Gruics Száva tábornok, 1840. nov. 25. szüle
tett, Kollár faluban, mely Szendrő (Szemendria) 
kerületében fekszik. A belgrádi katonai akadémiá
ban 1861-ben sikeresen bevégzett tanulmányai 
után Poroszországban másfél esztendőn át a tü-
érségi szakmát tanulta. E tanulmányait utóbb 

dóját és hazáját előbb Pétervárott, az orosz czár 
mellett, később pedig Görögországban kép
viselje. 

Ügyes, óvatos és mérsékelt diplomatának bi
zonyulván, a mellett mindig egyike volt azok
nak, a kiket Milán király dinasztiája kipró
bált híveinek tartott. 1889-ben, midőn Milán 
király lemondott trónjáról, kijelölvén a leendő 
regenseket, csak is azon föltétellel mutatkozott 
hajlandónak fiának és országának sorsát a radi
kálisokra bizni, ha olyan ember, mint Gruics 
Száva tábornok, áll a radikális minisztérium 
élére. A lelépő Milán királynak ez volt az utolsó 
kormányzati tette, s az volt egyúttal, mint már 
nem királynak az első kérelme is, hogy az új 
radikális minisztérium útján az ő általa alakí
tott regensségnél amnesztiát kérjen dinasztiájá
nak egykori halálos ellensége, a száműzött Pa
sics Miklós részére, hogy a halálos ellenség
ből idővel fia trónjának legnagyobb és legerősebb 
támasza váljék. 

És valóban túlzás nélkül mondható, hogy 
Szerbiának régi idő óta nem volt oly híres, nép
szerű és befolyásos vezérembere, mint Pasics 

'< Miklós, az egykori egyszerű kerületi mérnök, 
Szerbiának jelenlegi miniszterelnöke és a Szer
bia népének nyolez-tizedét képező radikális 
pártnak elismert vezére. 

Hogy a híres pártvezér milyen államférfiúnak 

Pasics Miklós, szerb miniszterelnök, jelenleg 
45 éves ember lehet; született Zajcsárban, Szer
biának azon délkeleti részén, a hol a szerb elem 
erősen vegyül a szomszédos bolgár elemmel, 
mely körülmény a nyelvre észrevehető hatással 
van. Pasicsnak arezvonásait látva, és beszédé
nek különös akczentuálását figyelmesen meg
hallgatva, az ember szintén biztosan állí
tana, hogy Pasics családjának ereiben sok bol
gár vér folyhatott. 

Pasics tanulmányait a belgrádi főiskola tekh-
nikai fakultásán kezdte, és a zürichi polytekh-
nikumban végezte, mely alkalommal érintkez
vén az ott tanuló orosz túlzó és rajongó fiatal
sággal, későbbi radikális hajlamainak alapját 
itt vetette meg. 

Midőn Szerbiába visszatért és a kormány ke
zeiből a zajcsári kerület mérnöki hivatalát elfo
gadta, akkor már egy Markovics Sztetozár nevű 
fiatal szerb tanuló és iró, a rajongóbb szerbek
nek a szocziálizmus üdvözítő tanait hirdette. 
Ez új tan az egykori Omladina hivei közt nagyon 
hamar elharapódzott és magára vonta Szerbia 
minden kormányának üldözését. 

Midőn Pasics a nyolezvanas évek kezdetén a 
politikai arénába lépett, azon határozott szán
dékkal tette azt, hogy a fiatal szerb szocziálisták-
ból egy nagy politikai pártot képezzen, mely ha
zafias és törvényes alapra állva, idővel a kormány 
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elvállalására is képes legyen. Ez volt a mai szerb 
radikális párt megalakulásának a kezdete. 

Pasics, midőn a szerb radikális pártot meg
alakította, fiatal pártjával eleinte a haladó pártot 
támogatta, de csak a kedvező alkalomra várt, 
hogy szakítva azzal, saját kezére kezdjen politi
kai agitácziót. Ily alkalomnak kínálkozott a 
szerb vasutaknak az ismert Bontoux-féle szé
delgő czég által kezdett építése. Hogy a haladó 
párt, vagy is az akkori kormánypárt, ezen alka
lommal saját híveinek érdekeit föléje helyezte 
az állam érdekeinek, ez, és csak is ez adott 
a radikális pártnak Szerbiában oly lendületet s 
tette oly erőssé, hogy előtte később nemcsak a I 
haladó pártnak, hanem magának Milán királynak 
is meg kellett hátrálni. 

Ebben a nagy, heves és szenvedélyes párt
küzdelemben Pasics, mint a radikális párt tábor- ; 
karának a vezére, ügyes, fáradhatlan és igen 
ravasz agitátornak bizonyult, a ki 1883-ban, j 
midőn Milán király a zajcsári lázadás folytán a i 
radikális párt bizottságának összes tagjait vasra 
verette és a rögtönitélő bíróság elébe állíttatta, 
egy homályos estén, közvetlen az elfogatási 
éjszaka előtt, Szerbiából el tudott menekülni, j 
hogy mint önkénytes száműzött, a kit hazájában I 
halálra ítéltek, külföldről: Bulgáriából, majd I 
Oláh országból és később Oroszországból küzdjön j 

Gyája János, belügyminiszter. 

tollával és embereivel Milán király és kormá
nyai ellen, mely hosszú és heves küzdelemnek — 
a geniális, de könnyelmű király nagy hibái kö
vetkeztében, — Milán királynak lemondása és 
a szerb államnak majdnem biztosra vett bukása 
lett a vége. 

Vájjon sikerülni fog-e Pasicsnak és hívei
nek az Obrenovicsok sok bal események által 
megingatott trónját újra megszilárdítani, az 
annyi sebből vérző országba új erőt és tartós 
életet önteni, az a jövő titka. De az bizonyos 
ma is, hogy Pasics csak akkor, de csak is akkor 
számíthat arra, hogy hazájában nem fogja ép 
oly hamar lejárni magát, mint a hogy lejárták 
magukat a hajdani Vucsicsok, Szimicsek, Bisz-
ticsek, Garasaninok és Gruicsok. 

POPOVICS ISTVÁN. 

II. 
A Pasics—Gyája kormány. 

Szerbiában közönségesen csak két politikai 
pártot tartottak kormányképesnek: a napredák 
(haladó) és libnalva (szabadelvű) pártokat. De 
ez utóbbi pártnak koimányra jutását is bosszú 
időkre meghiúsította a haladó-párt, melynek 
vezére Garasanin volt. Arról, hogy valamikor a 
radikális párt kerüljön vezérségre, hallani sem 
akartak. Midőn azonban a nagy erkölcsi és 
anyagi kudarczok az utóbbi tíz év alatt a fent 
említett két párt hitelét teljesen tönkre tették, 
olyan hévvel tört elő a nagy radikális párt, hogy ! 

VASÁRNAPI UJSÁG. 

elementáris ereje elől még Milán király is kény
telen volt meghátrálni. Milán ugyanis számolt 
a tényekkel. A nemzet előtt gyűlöltnek tudta 
egyéniségét, tudta, hogy erőszakosan kellend buk
nia ; legalább dinasztiája bukását gondolta hát 
elkerülni, ha önként távozik, s legalább a 
fia részére megmenti az ő alatta ingadozó tró
nust. És mint apa, helyesen is cselekedett; mert 
a radikális párt, mely ellen Milán azelőtt a leg
elkeseredettebb harczot folytatta, mint a vizára-
dat borította el Szerbiát, s a nép, mely annyi 
csalódáson, oly sok csapáson ment keresztül, 
úgy szívta magába a radikális párt tanait, mint 
a kiszáradt föld a permetező eső vizét. E nagy 
párt feje, vezére Pasics volt, a jelenlegi szerb 
kormányelnök, kinek első európai hirű szerep
lése a zajcsári lázadás volt, mely miatt Milán 
király halálra ítéltette. 

A radikális párt győzelme után, a távozó Milán 
utolsó hatalmi ténye az volt, hogy a száműze
tésben élő Pasicsnak megkegyelmezett. Ettől a 
percztől Pasics volt ura a helyzetnek Szerbiában. 
Csak tőle függött, mikor akarja tényleg a kor
mány gyeplőit kezébe venni. Előbb azonban a 
skupstina nagy tömegét kívánta rendbe szedni ; 
ő tudta az ő organizatori tehetségével legjob
ban, hogy miért; s csak miután ezen a téren a 
munka nagyobb részét elvégezte, s a Gruics-kor-

Dr. Vuics Mihály, pénzügyminiszter. 

S Z E R B M I N I S Z T E R E K . 

mány oly ballépéseket követett el, melyek a párt 
bizalmát némileg megingatták, határozta magát 
el arra, hogy most már ő alakít kormányt. 

Ma Pasics Szerbia legnépszerűbb embere. 
Bárhol mutatja magát, a nép riadó lelkesedéssel 
fogadja. Pasics nagy tehetségű és erélyes ember, 
ilyenre pedig Szerbiának, épen a jelenlegi zavart 
politikai viszonyok között, szüksége van. Vele 
szemben épen úgy, mint egyáltalán a radikális 
párttal szemben, félszeg volt az ítélet úgy Bécs
ben, mint Budapesten eleintén, és csak lassan
ként alakult át, ha nem föltétlen kedvezőre is, 
de mindenesetre olyanná, hogy mégis csak lehet 
jó szomszédi viszonyt tartani fönn egy radikális 
kormánynyal is; mert más az, radikális ellenzé
ket képezni é̂s más, radikális programmmal kor
mányozni. Úgy leszen ez Pasicscsal is, ki nem
zete érdekében szintén a hasznosság és czélsze-
rűség szempontját lesz kénytelen előtérbe tolni. 
Pasics felismerte Szerbia nagy bajait és azoknak 
orvoslását tűzte ki főfeladatául. Nem a külpo
litikára fekteti a fősúlyt, de a belügyire. Politikai 
szabadságok tekintetében mindent elértek a 
szerbek, most gazdasági és adminisztratív bajait 
kell gyógyítani az országnak, mert ezek képezik 
Szerbia gyengeségeit. 

Nagy segítségére van Pasicsnak belügymi
nisztere, Gyája. 

Gyája János a legtehetségesebb és legmunká
sabb szerb államférfiak egyike. Bár nem Szerbiá
ban született, együtt érez a szerb néppel. Új ha
zájában önérzetes gondolkozása és egyenes jel-
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lemé miatt nagyra becsülik. Gyája lelke volt az 
előbbi Gruics-kormánynak, valamint az a jelen
leginek is, melyet közönségesen Pasics-Gyája 
kormányának neveznek. Ezzel egyúttal ki van 
mutatva, hogy a válság csupán személyes termé
szetű volt, s nem bírt semmi lényeges elvi jelen
tőséggel. 

Múlt év nyarán Belgrádban időzésem alkal
mával Gyája így szólt hozzám: «Önöknél az in
téző körök azonosítják magukat egyes párttal 
vagy annak vezéregyéniségeivel. így önöknél 
most nem tudják feledni a haladópártot s annak 
vezérét, Garasanint. Velünk szemben nemcsak 
bizalmatlanok, de helyes ok nélkül rossz indulat-

j tal is vannak irántunk. Pedig azzal csak nem 
kellene törődni sem Bécsben, sem Budajjesten 
hogy a szerb skupstina milyen többséget tüntet 
fel, s mely párt alakítja meg a kormányt. A fő
dolog az, hogy a megalakult kormány milyen 
programmot tüz ki.» 

És igaza volt Gyájának, mert az elmúlt nyár 
óta erre nézve kettőt tanultunk : azt, hogy Gara
sanin alaposan bebizonyította, hogy ő nem szol
gált rá arra a nagy bizalomra, melylyel részünk
ről folyton dicsekedhetett; továbbá azt, hogy 
Gyája, kit különösen a magyar sajtó itélt el a 
legélesebben, ezt az elbánást épen nem érdemelte 

! meg. ítélő képessége politikai tekintetben sokkal 

Tausanovics S. Koszta, kereskedelmi miniszter. 

élesebb, tehetsége sokkal komolyabb, semhogy 
a szerb nemzet létérdekeit koczkáztatni akarná. 

Gyája, a ki Zárában 1845-ben születt, 1868 
: ota el Szerbiában, hol azonnal a főgyninázium 

tanára lett. Mintegy tizenegy esztendeje hirdeti 
a radikális eszméket, s midőn 1883-ban a zaj
csári zendülés meghiúsult s barátai vagy meg
ugrottak, vagy halállal, vagy várfogsággal lakol
tak. Gyaja az után is hive maradt elveinek, s 
továbbra is hirdette a radikális párt lapjában. 

Mar 1887-ben közoktatásügyi államtitkár volt, 
de a reakczionárius Nikola Krisztus eltávolí
totta. Milán leköszönése után Gyája a külügyek 
államtitkára lett s 1890-ben belügyminiszter a 
mely tarczát most a Pasics-kormányban is vezeti. 
Mint belügyminiszter, Gyája nagy érdemeket 
szerzett a kerületek adminisztráczióia és a köz
rend biztosítása körül. 

Dr. Vuics Mihály, a pénzügyminiszter, mai
sokkal fiatalabb. 1853-ban született Belgrád
ban, hol atyja gymnáziumi tanár volt. Magasabb 
kiképzést Berlinben és Parisban nyert. A nem-

; zetgazdaság tudományában szaktekintély, s már 
26 éves korában tanárnak akarták kinevezni 
egyik nemet egyetemen, de Vuics inkább haza 
ment, hol csakhamar a belgrádi főiskola nem
zetgazdasági tanszékére nevezték ki tanárnak. 

• A radikális Vuicsot a liberális Bisztics előter
jesztésére már 1887-ben pénzügyminiszterré ne
veztek ki, de már a másik évben, Nikola Krisz-
tics felléptével, ő is kénytelen volt visszatérni 
elhagyott tanszékéhez, a melyet 1889-ben ha-
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gyott el újból, hogy a pénzügyi tárczát ismét 
átvegye, s meg is tartotta azt a mai napig, mert 
a Pasics-kormány is meg kívánta tartani a ki
váló szakférfiút. Hivatalnokait nem a pártból 
szedi, hanem tekintet nélkül a politikai színe
zetre, a szakférfiakat keresi. így történt, hogy a 
liberális párti Predicset nevezte ki államtit
kárának. 

Tausanovics S. Koszta, a szerb kereskedelmi 
miniszter, egy alexinaczi tekintélyes kereskedő 
gyermeke, szintén 1853-ban született s így 
Vuicscsal egykorú. Felsőbb iskoláit Prágában, 
Hohenheimban és Heidelbergában végezte. Épen 
akkor tért vissza hazájába, mikor a szerb-török 
háború kitört, melyben ő is részt vett. Az orosz
török háború befejezte után a belgrádi paeda-
gógiumba nevezték ki tanárnak, s egyúttal át
vette a «Tezak» czímű hírlap szerkesztését. 0 is 
kezdettől fogva a radikális eszmék szolgálatában 
állott. A zajcsári fölkelésben ő is résztvett, 
miért is tíz évi fogságra ítélték, s szabadságát 
csak 1885-ben, az általános politikai kegyelme-
zések alkalmával, melyek a szlivniczai nagy ve
reséget követték, nyerte vissza. 1886-ban szülő
városa, Alexinacz, újból elküldte a skupstinába, 
hol hetvened magával keresztül vitte a radiká
lis-liberális párt fúzióját, mely Garasanin buká
sát s Bisztics kormányra jutását vonta maga 
után. Tudjuk, hogy Bisztics épen úgy, mint a 
tisztán radikális kormány, csak rövid ideig tart
hatta magát. A reakczionárius Krisztics vette át 
a vezetést, egész Milán király lemondásáig. Nagy 
érdemei vannak Tausanovicsnak az alkotmány 
revíziója, valamint a nagy skupstina tanácsko
zásainak vezetése körül, melynek elnöke lévén, 
a radikális párt követeléseit szabályozta s a lár
más elemeket csitítá, a miért Milán is hálás 
akart lenni, s leköszönése előtti napon a Takova-
rend II. osztályát adta neki. Tudvalevő dolog, 
hogy a «Zadruga» nevű szerb leszámítoló bankot 
szintén Tausanovics alapítá, mely intézet a 
nemzeti bank után a legtekintélyesebb Belg
rádban. 

Ezekben állítottuk össze az újabb szerb kor
mány nevezetesb alakjait, s egyúttal bemutatjuk 
sikerült arczképeiket, melyeket egy ott élő ma
gyar ember ember, Letzter szerb udvari fényké
pész, készített. 

STKAUSZ ADOLF. 

GAZDAG ÉS SZEGÉNY. 
Nemzetgazdák erősen vitatják s könyveket is 

írtak arról, hogy a fényűzés mennyit használ a 
szegényeknek s az ipar fejlesztésére mily rend
kívüli hatást gyakorol, mindamellett kétségte
len, hogy az emberi nyomor nemcsak rikítóbb 
fényben tűnik fel a pazarlással ellentétben, de 
tényleg ott terjed el leginkább, a hol a dúsgaz
dagok vannak. Félmüveit népek igénytelenül 
fölszerelt kunyhóiban, s művelt országoknak a 
nagy városoktól messze eső falvaiban jóformán 
egyforma mindenki: szegény, de nem nyomo
rult ; nélkülöző, de nem éhező. Ellenkezőleg ott, 
hol fejedelmi fény ragyog, csaknem elengedhet-
lenül megjelenik rögtön a sötét társadalmi árny 
s a világ jelenlegi urainak fővárosában, a sok
szoros milliomos Londonban, egész utczasorok 
vannak, hol száz- és százezernyi tömeg tengődik 
nyomorultabban, mint a legszegényebb falusi 
földmivelő. 

A fény és árny ezen jellemző találkozásának 
érdekes példáját mutatja képünk is, mely tulaj
donkép csak egy természethű részlet Kelet-In
dia egy bazárjából, de igazsága mellett is meg-
kapóan szónokló hang az emberi társadalom 
nyomorult voltáról. Itt e keleti országban, mely
nek kincseire már a Nagy Sándorok sóvárogva 
tekintettek, pazar fénynyel és a lehető legna
gyobb kényelemben él az a műveletlen ember, 
kit sorsa Nábob fiának teremtett, de mellette 
ezer és ezer földhöz ragadt koldus van, kik kö
zött (a statisztika is így beszéli) évről-évre so
kan pusztulnak el éhhalállal. habár Kelet-India 
arról is híres, hogy ott 20—30 krajczár napi ke
resetből képes egy egész család megélni. 

GAZDAG ÉS SZEGÉNY. — JELENET EGY KELET-INDIAI BAZÁRBÓL. 

LEGYEZŐ-STUDIUMOK. 
A legyező a női szív melodrámája. Nézd meg, 

a mint könnyeden suhogtatja előre s hátra, ha 
jól mulat; a mint heves zörejjel csapja le, ha 
valaki megboszantja; a mint mosolyogva il

leszti hegyét ajkaira, vagy zavartan terjeszti ki 
piruló arcza előtt, a szerint, a mint édes titkot 
bíz rád, vagy önkénytelen vallomásra nyílik ajka 
— s megkapod a skáláját a női lélek legrejtet
tebb billentyűinek. Szerelem, botrány, cselszö-
vény, boszú, minden szenvedély vülamos rez
gésbe hozza a fehér ujjak idegsodronyain át a 
női kedély meteorológiájának ez érzékeny vihar
jóslóját, s a történelem festett kulisszái mögött, 
véres tragédiák megoldásai közt az illatos le
gyező nem egyszer keresztezi a meztelen kardot. 
Corday Charlotte-ról mondják, hogy egyik kezé
ben legyezőjét tartotta, mialatt a másikkal 
Marat-t ledöfte, s csak nem oly rég is egy fran-
czia konzul arczát érintő legyezőcsapás alkal
mat adott egy szabad és független törzs leigá
zás ára. 

A német, az angol nő frizuráján kezdődik és 
esernyő-hegyben végződik, a franczia nő a le
gyező mestere. A legyező a legkomolyabb játék
szer, melyet valaha emberi elme kitalált. Minden 
felforgató erkölcsi proczessusnak, mely egy nő 
philosophiájában végbemehet, legegyszerűbb és 
legbiztosabb villámhárítója a legyező. 

Semmi kétség, hogy a megnyílandó legyező
kiállítás nemcsak a műipar és művészettörténet 
tanulságosságát lesz hivatva szerves fejlődésé
ben első ízben mutatni be Magvarországnak, 
hanem egyúttal oly adattal járul az emberi kul
túra történetéhez, mely kicsinyben egész világot 
tükröztet vissza. A legyezők nagy külföldi ama-
teurjei, a Madame Duchatel-ek, lady Wyatt-ek, 
Duvelleroy-k még becses, kiaknázatlan anyagra 
találhatnak a magyar nagyúri nők családi erek
lyéi közt. 

A legutóbbi tizenkét év alatt csupán London
ban három kiállítás volt már régi és modern le
gyezőkből. De mindez alkalmaknál, valamint a 
brüsszeli kiállításon is, lényeges hibák történtek 
a megjelöléseknél, melyek alkalmasak voltak 
félrevezetni az érdeklődő amateurt. És nem is 

könnyű dolog a legyező tág történeti és ethnog-
rafiai mezején eligazodni. Ha a polgárosulás 
bölcsője korában a tövis volt az első tű, bizo
nyosan az első legyező sem lehetett más, mint 
pálmalevél. De az indiai punkah-tó\, az Ovid és 
Propertius által említett tabellákon, vagyis vé
kony fa-legyezőkön s a kereszténység első száza
daiban vallásos jelvényül szolgált flabeleumo-
kon át mekkora eltérés a Van Dyck képein ta
lálható pávatoll-legyezökig, s az összehajtható 
legyező azon első alakjáig, melyet Medici Kata
lin alatt vittek be először olasz illatszerészek 
Francziaországba. 

AXIV.Lajos korabeli párisi «éventaüliste»-ok 
(legyező-készítők), miután ismetelt kérelmeik 
után végre királyi privilégium alapján meg
alapították czéhöket, a legyezők klasszikus 
korát vezették be, melynek fényével semmi 
sem vetélkedhetik. Az amateur előtt nem ne
héz feladat egy XIV. Lajos stilü legyező felis
merése. Küllői száma 18—21 közt váltakozik, s 
kinyitva, folytonos, sima felületet képez elefánt
csont vagy gyöngyházból, aranynyal 8 ezüsttel 
gazdagon ékítve. A nyak rövid, mi által maga a 
legyező lap nyer terjedelmében a testén merész, 
széles kezeléssel, élénk színekben, s a mi a leg
főbb, a legyező kinyitva teljes félkört képez. 
Anyaga bőr, selyem, vagy papiros. Tökéletes ép 

[ példányok ma már felette ritkák. 
«Eventail brisé* a neve egy ez időben igen 

kedvelt genrenek, arról nevezve így, mivel lapja 
nincs, hanem teljesen festett vagy faragott pál-
czikákból áll. Ennek a válfajnak legnevezetesebb 
példánya az, melyet Sévigné asszony küldött 
leányának, Grignan asszonynak, s mely ma a 
Duchatel-féle gyűjtemény díszét képezi. Sévigné 

! asszony maga leírja azt a legyezőt 149-ik levelé
ben. Festésének tárgya «Vénus toilette»-je és a 
«Séta», s a mi fokozza érdekét, az, hogy Venus-

| nak maga Montespen asszony szolgált mintául. 
A styl tökéletes Vernis Martin. 
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Ki volt ez a Vernis Martin? Egy egyszerű 
kocsi-fényező, a ki rendkívül tartós, fényes és 
áttetsző zománczot talált ki, melyet kitűnő siker
rel alkalmazott kocsikra, hordszékekre, festmé
nyekre, burnótszelenczékre, dobozokra és ele
fántcsont-legyezőkre. E máz titka vele halt el, 
utánzói soha sem birták többé tökéletesen fel
eleveníteni : ezért ma egy valódi Vernis Martin 
értéke 800—1000 frt. A legszebb Vernis Martin
legyezők egyike, mely előbb a szerencsétlen 
Mária Antoinette-é volt, jelenleg az angol ki
rálynő birtokában van. Mária Antoinette-é volt 
egy másik fenmaradt históriai érdekű legyező is, 
habár ez nem Vernis Martin, hanem Le Flamand 
által rendkívül szépen faragott elefántcsont, az 
«eventail brisé» genre-ben. A faragvány Nagy 
Sándor és Pórus találkozását mutatja, s a pál-
czikákat, melyeknek száma 20. keskeny kék se
lyem-szalag fűzi össze. E legyezőt Dieppe városa 
ajándékozta a királynőnek, a dauphin (XVII. 
Lajos) születése alkalmából. Mikor a királynő 
1789-ben Versaillest elhagyni volt kénytelen, e 
legyezőt Du Cray asszonynak, ő felsége csipkéi 
őrének adta á t ; tőle leánya, La Bruyére asszony 
kezei közé jutott , ki mai tulajdonosának, Thiac-
nak hagyományozta. 

Vájjon Vernis Martin volt az ő neve- alatt is
mert legyezők festője is, nemcsak fényezője? 
erre nézve senki sem tud bizonyosat mondani. 
Egy forradalmi újság felemlíté, hogy bizonyos 
arisztokrata hölgy kénytelen volt levakartatni 
hintójáról czímerét, hozzáteszi: «melyet Huet 
festett és Martin fényezett.» Ebből legalább is 
az derül ki, hogy nem mindig lehet feltétlenül a 
franczia lakkirozónak tulajdonítani a neve alatt 
ismert legyezők festését is. 

Egy fontos megjegyezni való a legyező-ama-
teuröknek. A szög, a melyben egy legyező nyí
lik, lényeges ismertető jele a Jegyező korának, 
de igazság szerint nem az egyetlen, sőt nem is a 
döntő. Például sok holland és angol legyező 
nyílik csupán két-harmadrésznyire, s ebben tö
kéletesen egyeznek a XVI. Lajos-korabeli fran
czia legyezőkkel. De előfordul gyakran franczia 
legyezőknél is ez, a nélkül, hogy XV. Lajos
korabeliek lennének, mert lehet oka a nem tel
jes félkörű nyilasnak az is, hogy egyes részei 
hiányoznak, vagv hiányosan állítvák helyre, a 
mire a brüsszeli kiállításon számos példa volt. 

Azok a körülmények, melyek egy legyező kora 
és műbecse felismerésére vezetnek, sokkal ava-
tot tabb szemet is tévedésbe ejthetnek, mert nem 
egy szembeötlő sajátságon alapulnak, hanem a 
kor általános stylje és műizlése bélyegét hord
ják magukon. Nézzük a XV. Lajos-korabelilegye
zőknek azt a kokett alakját, mely alatt rococco 
dámák tüzes pillantásai iöveltek égő vallomáso
kat a térdharisnyás, allonge-parókás világfiakra. 
Ezeknek festése, kezelése egészen rávall a XVIII. 
század modorára, kevésbbé merész, inkább ke
cses, gracziózus. Gyakoriak a medaillon-képek, 
melyeket könnyű hajlású virágfüzérek körítnek, 
vagy fonnak össze. Az e kori legyezőknek egy 
egészen különös válfaja a cabriolet, két félkörű 
mezőre osztja a legyező ívét, melyek közül az 
alsó kisebb és keskenyebb, a felső hosszabb és 
szélesebb, mindkettő önállóan dekorálva. 

A legnevezetesebb cabriolet-k egyike, me
lyek fenmaradtak, Szavoyai Adél, burgundi her-
czegnő nászlegyezöje 1709-ből, gyönyörűen dí
szítve Watteau-tól. A rajz hegedű és bőgő hang
jaira tánczoló párokat tüntet fel, álarczos nők, 
dévajkodó szerelmesek környezetében, a kö
zepén balra egy emelvényen trónoló bálkirály
nővel, kinek lábainál egy ifjú dől el hanyagon, 
há ta mögött virágot tartó delnők, a szélső küllő
kön szimbolikus alakok, tájkép-részletek, gyü
mölcs- és virág motívumok szeszélyes össze
visszaságben. Az első mező új egy tarka quodli-
bet fél és negyedrész alakokból s vázákból, 
virágcsokrokból, csupa kedves rendszertelenség
ben. A Watteau és Boucher ecsetének dicsősé
gére joggal igényt tartó legyezők száma távolról 
sem oly nagy, mint a hasonló legyezők képzelt 
tulajdonosainak száma. A jeles franczia legyező-
ismerő, l íoudot, pláne csak egyetlenegy valódi 
TVatteau-t vél ismerni, ennek tárgya egy harle-
quinade. É p oly ritka a valódi Boucher is, egyike 
a legdrágábbaknak Parisban, dr. Piogey birto
kában van, ugyancsak Parisban a Louvre rajz
csarnokában, a 794. és 795. számok alatt La-
fage-tól találunk legyezőre szánt rajzokat, de 
ezeknek sem ismerjük eredeti rendeltetését. Ke
vés elsőrendű festő foglalkozott az apró csecse-
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becsek díszítésével s ez fokozza értéküket rendkí
vülire. 

Általában a XV. Lajoskori legyező typusa a 
nem teljes félkörű nyíláson kivü'l a küllőknek, 
vagy legyező-sugaraknak — szám szerint 18—22-
nek — jelentékeny elkeskenyedése és eltávolo
dása. 1720 felé a legyező nyaka megnyúlik, a 
mi által a legyező tulajdonképeni ívezete csök
ken terjedelmében. Ez az arány marad meg a 
következő (XVI. Lajos) korszakban is. hanem fél-

i köralakúra nyitható, ellenben a küllők még kes
kenyebbek, még jobban szétállnak. E korszak 
nagy legyezö-decorateure Greuze, kinek ecseté
ből "egy Jupiter és Callistot tárgyazó kiváló szép 
legyezőt, két más Boiichernak tulajdonított bá-

i jos cartouche-sel, nem rég adtak el 500 frton. 
XVI. Lajos kora után, a legyező hanyatlása 

stádiumába lép. A khinai legyezők utánzásának 
felkapott divatja egyszersmind a legyező fény
korának alátünését jelzi. Ha «éventail brisé» 
megint divatba jön s a «merveilleuse» vagy az 
«incroyable» által viselt legyező alig felismer
hető. A forradalom és a konzulátus a fara
gott szandál és czedrusfa legyezők pillanatnyi 

' «roge»-ának kedvezett, melyeket Bartolozzi s 
mások éremképei díszítettek, XVI. Lajos, La-

í fayette arczvonásaival vagv a Bastille bevétele, 
szinnyomatu jelenetével. De a forradalmi kor
szak általában nem volt légköre a legyezőnek, 
ennek a finom, érzékeny szerszámnak, melyet a 
múlt századi szalonok erkölcse a szerelem és 

i diplomáczia kettős hypokritaságának légies fegy-
1 vérévé tett. 

A forradalom, mely hadat izent iparnak, művé
szetnek és tudománynak, sok egyéb között az 
elveszett művészetek közé sorozta a bör-kiké-

; szítésnek azt a tekhnikáját is, mely a XVI. Lajos 
alatt tért foglalt selyem legyezőkig fennállott, 
azt a gondolat finomsági! bőrt melyet «csirke-
bőrnek neveztek, holott nem volt egyéb külö
nös kezelésmód által nyert kecske-bőrnél. Ettől
fogva a bőr meglehetősen kiszorult a legyező in-
grediencziái sorából: a gazdagon aranyozott spa
nyol legyezők anyaga inkább gyöngyház, dísze
sen faragott csont, stb. maradt, melyekre ábrán
dos vagy szenvedélyes szerelmi idilleket festetett 
a donna tüzes képzelme. 

Ugy látszik, a legyező hű maradt a politiká-
i ban is a legitim eszmék uralmához, melyektől 

előkelősége legszebb zománczát nyerte. Az új
donsült császárság jwrvenuinek feltolakodása 
közepett Francziaország ős nemességének gyá
sza és elégiája, a régi monarkhia intézményeinek 
bukása felett nem nyerhetne találóbb symbolu-
mot, egy ketté tört legyezőnél. Valóban az új 
társadalom, az új szalon hölgyei által a legyező 
legfölebb szelet hagyott hajtatni magával, de 
nem volt többé az érzések, a gondolatok játé
kának az a politikai eszköze, a mi régen, nem 
volt a kellem amaz ellenállhatlan fegyvere, mely 
előtt a legmagasabb elmék, a legerősebb karok 
meghódoltak. Ez nem a legenda legyezője volt 
többé. Csak az 1839. év, a restauráczió, hozta 
meg a legyezőnek is a renaissance korát. 

Egy alkalommal ugyanis a Tuileriákban 
több jelmezes négyest készültek föleleveníteni. 
Berry herczegnö egy XV. Lajos kori négyes 
rendezését vállalta magára, de mindenütt hiába 
keresett ahhoz való legyezőket. Ekkor valakinek 
véletlen eszébe jutott , hogy egy Yanier nevű 
Chaumartin-utczai illatszerész boltkirakatában 
néhány régi legyezőt látott. Vanier nagy kedve
lője és gyűjtője volt a régi legyezőknek" Legye
zőit készséggel rendelkezésre bocsátotta a jel
mezbál czéljaira, hol azok valódi furorét csinál
tak s pár perez alat t elkapdosták. így vonult be 
a legyező másodszor is diadalmasan a legexclu-
zivabb körökbe. 

S ha egykor Watteau, Boucher, Greuze leeresz-
: kedtek ecsetökkel a legyezőhöz, s nem lázadtak 
\ fel a gondolatra, hogy inspiráczióik becsvágyó 
i termékeit egy szép nő idegeinek diskrécziójára 
| bizzák, úgy látszik, hogy ebben az újabb mtivé-
| szék közül is nem kisebb nevek, mint Ge-
I romé. Hámon, Dóré követték példáikat. Ge-
I romé és Hámon Eugénia császárné és Mathild 
| herczegnö számára festettek legyezőket, Dóré 
j pedig szintén előszeretettel játszatta pihenő-
I elméjét hasonló apróságokon. Ebből ítélve ért-
j hető, ha Parisban még új legyezőket is 1—2 

ezer frankkal fizetnek néha. 
De mi ez az ár a madame Pompadour 60,000 

í frtos hires legyezője mellett, melynek kilencz évi 
munkába került felső része még ma is megvan. 
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Kendkívüli fáradsággal és veszödséggel, csipke
szerűre vágott papírból van ez, öt nagy és két 
kisebb miniatűr festéssel díszítve, mig a közép
rész Mlle Desroclus bolhájának pikáns thémáját 

I eleveníti fel. 1579-ben történt, hogy Etien'ne 
: Pasquier egy poitiersi estélyen a szép Desroches 

kisasszony nyakán bolhát fedezett föl, s felkiál
tott, hogy e «petite bestiale» megérdemli, hogy 
halhatat lanná tegyék. A gondolat helyesléssel 

; találkozott, s az eredmény egy Parisban, 1582-
; ben megjelent kötet lett, görög, latin, franczia, 
; spanyol és olasz versek gyűjteményéből, melyek 

«La Pulce de Mademoiselle Desroches» (((Des
roches kisasszony bolhája*) czíme alatt mind e 

1 nevezetes bolhával foglalkoztak, s melyeknek leg
sikerültebb versszakai. La Monnaye szerint, ma
gának Desroches kisasszonynak tollából folytak. 

A mi az utóbbi években nagy népszerűségre 
emelkedett autograph-legyezőket illeti, melyek 

I híres emberek kézirataival díszelegnek: ezekre 
nézve a legtöbb esetben azt lehet mondani , hogy 
az ilyenekkel a hölgyek inkább hiúságukat, mint 

; fölhevült keblöket legyezgetik? Kissé nagyobb 
szerep ju t bennök az albumnak, mint a legye
zőnek. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Jékey Aladár költeményei 1879 - 1889. Kolozs-

; vár 1891. A szerző neve, tudtunkra, csak újabban 
vált ismeretessé az irodalomban, pedig a kötet, a 
mint czimóből látjuk, már egy évtizedes költői mun
kásság eredményét foglalja magában. Elismerésün
ket a szerény munkásságtól, melyet a Longfellow-
ból találóan választott jelige jól jellemez, fogyatko
zása daczára sem tagadhatjuk meg; a költői képze
lem erejének és frisseségének hiányát kárpótolja az 
érzések egyszerűsége és igazsága. 

Jékey lantján a családias érzelmek számára van 
a legtisztább zengésű húr ; sikerült darabok pél
da 1 az ((Esküvőm után», az «Oh ne kérdezd*, az 
• Első fecskepárn czimüek, 8 ha a boldog frigyet, 
melyet annyiszor megénekel, az istenáldás, mosolygó 
gyermekarezok alakjában meglátogatta volna, való
színűleg a családias költemények cziklusa még szebb 
darabokkal gazdagodott volna. *A «Kérleltük» . . . 
kezdetű vers, sejtelmes hangjával, jól tolmácsolja a 
ki nem elégített sziv sovárgását azok után a tiszta 
örömek után, melyek csak a szülői szívnek jut
nak osztályrészül. A «Fotografiák» czimü cziklus, 
a kötetben talán legkevésbbé sikerült, az elbeszélt 
apró történetek többnyire erőltetettek ; soknak ér 
telme is alig van, ilyen az «Eji órán» czimü. mely 
komor hangja daczára szinte komikus hatású. Ke-

• vésbbé sikerült a «Sötét lapok» czimü cziklus is, 
ellenben a két utolsó, az «Erdőn-mezőn» és a 
• Vegyesek*, számos szép részletet tartalmaz. Az 
előbbiből kiemeljük az «Erdő-szélen*, az utóbbi
ból «Az én vándordalom» czimüt — A kötet a szerző 

, sajátja s nála rendelhető meg Kolozsvárit; ára 1 frt. 
! 40 kr. 

Mutatványul álljon itt az -Utóhang", mely egyik 
i legsikerültebb daribja a kötetnek : 

íme, itt a kéve ! Egy sovány mezőről 
Adjátok, verjétek Szomorún arattam, 
Cséppel, hadalóval, Aratás után is 
En oda se nézek. Szomorún maradtam. 

Shakspere életéről és drámáiról Sebesy Alajos 
, premontrei rendű főgymnáziumi tanár lefordította 

Campel Tamás művét angolból, 8 Csornán jelent 
meg, Neuman Samunál. Campel termékeny irodalmi 
működésének egyik kiváló munkája ez, mely a nagy 
brit költő műveihez vezérkönyv, a költő gondos élet
rajzával egyes drámainak s azok eredetének, mesé
jének ismertetésével. Campel azonban e század 
elején irván, az életrajzi adatok ma már sokkal bő-

| vebbek, és hitelesebbek, mint nála. 
Ráth Mór kiadványai. Rátb Mór füzetes válla-

j lataiból Shakspere illusztrált színműiéi közül a szá
zadik füzet nagyta el a sajtót. A vállalat már befeje-

; zéséhez közeledik s még néhány regényes és víg 
! színjáték van hátra. A most megjelent fűzet a 
I «VIII. Henrik* történelmi színműből a 4-ik felvo-
' nás végét és az 5-ik felvonás elejét közli. Ára 40 kr. — 
i Stanley munkájából: A legsötétebb Afrikában a 24-ik 
• füzetet kapjuk; ennek kiegészítője az Equatoriában 

történt lázadás leírása Monteney Jephsontól, kinek 
könyvéből a 4-ik füzetet veszszük. Mind a kettő illusz-
trácziókkal is el van látva s egy füzet ára 30 kr. — 
Az 1890-ik éri országgyűlési törvényezíkkek is meg
jelentek, jegyzetekkel,utasításokkal és magyarázatok
kal. Ara 2 frt BO kr. 

Magyar irók élete és munkái. Szinnyei József 
biográfiai vállalatából megjelent a 7-dik füzet. 
•Bersényi»-től «Bocsor»-ig magában foglalja betű
rendben pár száz magyar iró életrajzi adatait, mun-
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kaik jegyzékét és a róluk szóló dolgozatok sorozatát. 
A nagy gonddal készült munkát Hornyánszky Viktor 
akad. könyvkereskedő adja ki s egy füzet ára 50 kr. 

Magyar gentry-történetek, irta Kemechey Jenő, 
megjelent Szegeden Endrényi-testvérek bizományá-
ban. Egv csomó elbeszélés, rajz, anekdota; nem 
valami kiválóbb kompozicziók, azt sem lehet mon
dani, hogy gentry-jellemeket festene a szerző. Egy 
pár azonban csinosan van megírva s mutatják, hogy 
Kemecheyben van írói temperamentum, de sietett 
kiadni egy kötetet, mielőtt egy kötetre való jobb 
dolgozatot összeállíthatott volna. A könyv kiállítása 
csinos. A czímlapot Kacziányi Ödön rajzolta (tarka 
csoport, bálozok, beszélgetők, pezsgős poharak, 
pisztoly, kard) s az egyes darabok végén is van egy-
egy képecske. 

Az Osztrák-Magyar Monarchia Írásban és kép
ben czímű vállalatból f. é. márcz. 1-én a 127-dik, 
illetőleg Magyarország II. kötetének a 20-ik füzete 
jelent meg. A füzet elején «A Bácska* ismertetésé
nek befejezését, ez után pedig «A délmagyarországi 
szerbekn ismertetését találjuk, amazt BadicsFerencz, 
emezt pedig Hadzsics Antal tollából. Az előbbi dol
gozatnak ide eső része, különösebben Újvidék város 
és környékének ismertetésével foglalkozik, igen 
vonzó képet nyújtva úgy magáról e folytonos virág
zásban s haladásban levő városról, mint az Alföld 
e vidékein levő vegyes lakosságról. Badics, a nagy 
szorgalmú iró és tanár, ki eddigelé leginkább iroda
lomtörténeti alapos képzettségével és gondos tanul
mányaival vonta magára a figyelmet, e munkájában 
új oldalról mutatja be magát, mint lelkiismeretes 
kutató és éles elméjű megfigyelő. Beutazta az egész 
Bácskát, hogy e tanulmányát közvetlen forrásbuvár-
latok alapján irhassameg,s hűképét adhassa az általa 
ismertetett nép életének. Hadzsics Antal, a jeles szerb
magyar iró, czikkében sok újat s tehát érdekest ta
lálunk az alvidéki szerbekről, kiknek népjelleméről, 
szokásairól és erkölcseiről sok eredetiséget tudott 
följegyezni, a saját tapasztalatait is ügyesen és szel
lemesen értékesítvén. A ritka változatos tartalmú 
füzetet Roskovics Ignácz, Cserna Károly, Dörre Ti
vadar és Szirmai Antal festőművészeinktől kilencz 
szép rajz díszíti. A füzet Révai testvérek bizományá-
ban jelent meg. Ára 30 kr. 

Uj politikai napilap. Márczius 21-ikén jelenik 
meg első száma a • Magyar Hírlapu czimü politikai 
napilapnak, melyet Horváth Gyula és Mikszáth Kál
mán országgyűlési képviselők szerkesztenek. A lap 
az 1867-iki kiegyezési alap hive lesz s a képviselői 
és irodalmi körökben érdekkel várják megindulását. 

Reményi hangversenye. Reményi e hó 4-ikén 
megszakította vidéki hangversenyeit, melyen lelkes 
közönség tapsolja és Budapesten rendezett hangver
senyt. Másfél évtizede, hogy a főváros közönsége nem 
hallotta a jeles művészt, ki hegedűvel kezében oly 
nagy összeget gyűjtött Petőfi szobrára, akinek mű
vészetét a specziális magyarosság annyira megkülön
bözteti a hegedü-virtuo októl. Az újabb nemzedék 
még nem ismeri játékát, a régibbet az elmúlt idők 
emlékei kötik hozzá, mikor a hatvanas évek legele
jén a politikai tüntetések is hozzáfüződtek a kül
földről hazajött művész hangversenyeihez. Nagy volt 
tehát az érdeklődés Reményi hangversenye iránt. 
A jegyeket jó előre elkapdosták, s a redout nagy és 
kis terme és karzatai a szorongásig megteltek oly 
hallgatósággal, melyben benne volt a fővárosi hang
versenyek rendes közönsége s e mellett könnyen he
vülő közönség is. Csakúgy zúgott a taps, mikor a 
művész megjelent hegedűjével. 

Reményi még mindig a fiatalos erejű, tűzzel és 
bámulatos technikával játszó. Az iskola, melyet ő 
követ, már a múlté. Egészen más ő. mint a jelen
legi hires hegedű-művészek; ő a dalok hegedűse, 
mély érzéssel, mely fegyelmet nem tűr. Hangversenyi 
darabjai is különböznek a többiekétől. Az első darab 
Mendelssohn •hegedűversenyei volt, aztán játszotta 
Chopin «Nocturne»-jót, Moszkovszki «Valse*-át, 
Schubert -Paraphrasede Concert»-jét és Bizet "Car
men- dalművéből a «Habanera»-t. Finom szépségek
ben, hévben, kifejezésben gazdag játék melegítette föl 
a közönséget. Utoljára a magyar nemzeti dalok ma
radtak, melyeket saját variáczióival lát el Reményi. 
Erre kitört a taps, s kívánták hallani a «Repülj fecs
kém • -et, melyet Reményi tett híressé. A művész azon
ban egészen kifáradt. Hatszor is megjelent az emel
vényen, s a közönség még magyar dalokat, s a "Re
pülj fecském i-et kívánta. Szász Károly költőnknek 
támadt egy mentő eszméje. Fellépett a pódiumra (a 
mire ö is kapott egy éljent) és oda menve Reményi
hez, néhány szót váltott vele. Erre a művész újra 
megjelent az emelvényen és mutatta, hogy beszélni 
akar. A zaj lecsillapult s Reményi néhány szóval bo
csánatot kért, hogy képtelen tovább játszani. A kö

zönség tehát végre szétoszlott. Reményi még ápril 
1 -sején ad egy hangversenyt Budapesten. Addig pe
dig a vidéken folytatja körútját. 

A népszínházban febr. 26-ikán alkalmi ünnepé
lyesség volt. Luhácsy Sándor, a színháznak tizenöt 
év óta ügyes és pontos rendezője, negyven éves ju
bileumot ült. Ennyi időt töltött a színpad szolgála
tában, részint mint működő tag, részint mint dráma
író és rendező. A népszínháznak is számos darabot 
irt, operetté szövegeket, népszínműveket. Jubiláris 
előadásánál lehatásosabb színművét, a • Vereshajw-t 
vették elő, melynek főszerepe Blaha Lujza egyik leg
kedvesebb alakítása. Fokozta az érdeket, hogy az 
öreg Sajgó Jánosné szerepében Szathmárynéasszony, 
a nemzeti színház tiszteleti tagja, lépett föl. A közön
ség egészen megtöltötte a színházat, jól mulatott, 
sokat tapsolt, s minden felvonás után kihívta 
Lukácsyt is. 

Az előadás előtt a színház személyzete a színpadon 
rendezett ovácziót Lukácsynak. Evva Lajos igazgató 
üdvözölte először hűséges sáfárját. Szirmay a nép
színházi személyzet, Kaffka László min. titkár az 
orsz. szinészegyesület nevében üdvözölte; a nemzeti 
színház ta.'jai is küldtek üdvözletet és koszorút, vala
mint vidéki társulatok. Evva igazgató gyűrűt adott 
emlékül, a személyzet ezüst koszorút és díszes albu
mot ; a szinészegyesület albumot, a műszaki személy
zet Íróasztal-készletét, mások tintatartót, stb. Pálmay 
Ilka, a távolból értékes arany tollal kedveskedett 
egvkori rendezőjének. Ezenkívül üdvözlő sürgönyök 
és levelek érkeztek. Előadás után lakoma volt. 

A szabadság szobra. Budapest főváros a magyar 
szabadságharez emlékét monumentális szoborral 
óhajtván megörökíteni, pályázatot hirdetett a fel
állítandó szoborra. Összesen kilencz pályamű érke
zett, melyek most vannak kiállítva az akadémiai 
palota nagy termében, s naponként reggeli 9 órától 
déli 1 óráig láthatók. Nézik is sokan nagy érdeklő
déssel és azzal a hatással, hogy hazai szobrászatunk 
örvendetes fejlődéshez jutott. Az eredmény kielé
gítő és művészi körökben örömest beszélnek róla. Az 
ifjabb szobrászok közül többen igazi tehetséggel ós 
eredetiséggel léptek föl, mutatván, hogy tanultak, s 
tanulmányaikhoz birnak közvetlen inspiráczióval. 
Lesz alkalmunk bővebben is szólni a pályázati mű
vekről, melyeket ápril közepéig nézhet meg a közön
ség. A kilencz pályázó művész : Zala György, Stróbl 
Alajos, Róna Józef, Köllö Miklós, Szécsi Antal, 
Sennyei Károly, Donáth Gyula, Szász Gyula és Tóth 
István, a ki névtelenül, «Hazádnak rendületlenül* 
jelige alatt pályázott. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A magyar tud. akadémia márcz. 2-iki ülését 

nyelvészeti felolvasások vették igénybe, Hunfahy 
Pál elnöklete alatt. 

P. Theurewk Emil • Görög anthologiabeli epigram
mák* czím alatt értekezett, ismertetvén az akadémia 
kiadásában legközelebb megjelenő görög és latin re
mekírók gyűjteményének uj kötetét. Ez magában 
foglalja a görög fnthologia (eredeti jelentésében vi-
rággyüjtemény) történetet s 427 epigrammának for
dítását, jegyzett kkel. Magyarra ugy az első anakreoni 
dalt. mint görög epigrammát Rajűics fordította. 
Maga a görög anthologia csak Kazinczy Ferencz ut
ján vált nálunk ismeretessé. Aztán irómk, költőink, 
mind többet foglalkoztak ezzel. A legbu góbb fordító 
P. Thewrewk Emil, ki évek óta foglalkozik az epi
grammák átültetésével s most egyszerre 427-et 
nyújt a magyar közönségnek. Ugyancsak P. Thew
rewk bemutatta még dr. Váry Rezső (vendég) ismer
tetését Nikander scholióinak készülő kiadásáról. Ni-
kander szakszerű grammatikus. Szóban levő tankölte
ménye, mely orvosi dolgokról szól, száraz és irodal
milag nincs értéke, de nagy szókincse és gramma
tikai előnyei kapóssá tették a szaktudósok előtt. 
Ezután dr. Kégl Sándor (vendég) az ujabbkori 
perzsa irodalomról irt érdekes tanulmányát olvasta 
föl. Dr. Kégl perzsiai utazásában gyűjtötte e tanulmá
nyához az adatokat. Arra az eredményre jut, hogy 
az újkori. 19-ik századbeli perzsa irodalom nem 
mondható eredetinek. Kevés benne az új. A legtöbb 
ujabb költő csak szolgai másolatát adja a régi klasszi
kus íróknak. E felolvasással az ülés véget ért. 

A történelmi társulat e hó G-iki ülésén < >cáry 
Lipót felolvasta "Nápolyi Johanna* dolgozatának 
egy részét, mely az olasz levéltárak új adatai nyomán 
szól Endre király neveléséről és magyar udvartartá
sáról. 

A néprajzi társaság febr. 28-iki felolvasó ülésén 
Pintér Sándor «a palóczokról* értekezett, ismertet 
vén azoknak családi életét. Szólt az eljegyzésről, a 
házasságról, leírva az úgynevezett adó-tánezot. A 
lakodalom végén a menyasszony lehúzza a vőlegény 
csizmáját, a ki azt menyasszonya homlokához teszi 
e szavakkal: «En vagyok a te urad!* Az értekező 
szólt a palóczoknál szokásos gyászszertartásról is. 
Kunos Ignácz egy ada-kaléi török népszokásról, 
a iHelva-osztó ünnepről* tartott előadást. A helva 
gömbölyű, édes tészta, mely lisztből és ezukros vagy 

mézes vizből készül. A tésztát gömbölyűre gyurják 
és a forró édes lében pirosra sütik. Különösen télvíz 
idején készítik a török gazdasszonyok és helva-estó-
nek nevezik el a kizárólag helvából álló vacsorát. 
Még érdekesebb a helva-osztó ünnep, mely dalok kí
séretében folyik le. A felolvasó be is mutatott vagy 
50 ilyen versikét. Gopcsa László «az erdélyi örmé
nyek ethnografiájához» czimü dolgozatát olvasta fel. 
Ismertette az örmények bevándorlásának történetét, 
majd több érdekes erdélyi közmondást olvasott 
fel. Végül Marienescu Athanáz alelnök felolvasta 
Mailand Oszkár «A rumén nép találós meséi* czimü 
értekezését. 

MI UJSÁG? 
A király látogatásai. Ö felsége e héten a főváros 

oly intézeteit látogatta meg, melyeket eddig még 
nem ismert. Ilyen a mentők egyesületének háza, és 
a tekhnologiai múzeum. Ó felsége márcz. 5-ikén déli 
1 órakor a tekhnologiai muzeumot tekintette meg, 
innen pedig az üllői - ut végén levő törvényszéki 
bemartam intézethez hajtatott. Mind a két helynél az 
intézetek tisztviselői üdvözölték a királyt s nagy 
néptömeg várakozott az utczákon. 

A mentők társulata, mely jótékony intézmény
nek bizonyult be, nem régiben vonult be a Markó-
és Sólyom-utczák sarkán épült díszes házába. Ő fel
sége e hó 3 ikán délben látogatta meg az intézetet, 
melynek környékét fellobogózták. Gr. Andrássy Ala
dár elnök üdvözölte a felséget, elmondva, hogy az 
egyesületet emberbaráti feladatában 300 orvosnö
vendék támogatja önzetlenül. A király ezután a vá
lasztmány bemutatott tagjaitól élénken kérdezőskö
dött az egyesületről, s örömmel hallotta, hogy a fő
város évi 10,000 írttal gondoskodik az egyesületről 
s a házat is a hatóság építtette, ő felsége ezután meg
nézte az épület berendezését, a fölszereléseket, mi
közben dr. Kresz Géza igazgatóhoz is több kérdést 
intézett. Az őrszobában elmondatta magának, hogy 
az nap már hány balesetnél vették igénybe a men
tőket. A díszteremben a király beírta nevét az em
lékkönyvbe. Nagy megelégedését fejezte ki az ural
kodó, hogy az egyesület oly jól van fölszerelve ko
csikkal, kötésekkel, orvossággal. Az udvaron pedig 
gyakorlatot is tartottak, bemutatva a királynak, hogy 
tömeges szerencsétlenségek esetében hogyan vonul-

, nak ki a mentők. A jelzés után két perczczel már 
négy szállító kocsi állt készen, 34 mentővel, s kivág
tattak az udvarról. Aztán rögtön visszatértek a sebe
sülteket helyettesítő tűzoltókkal, kiket rögtön ápolás, 
kötés alá vettek. A király meg volt elégedve a gyors 
és szabatos munkával, s mikor eltávozott, ismételten 

| kifejezte tetszését és megelégedését. A király kisére-
i tében volt gr. Szapáry Gyula miniszterelnök is. Az 

utczákon összegyűlt nagy tömeg lelkesen köszöntötte 
| a kú-ályt. Megemlítjük még, hogy a múlt héten 

Albrecht főherczeg is látogatást tett a mentőknél. 
Salvator Ferencz főherczeg és Mária Valéria 

főherczegnö e hó 5-ikén reggel 7 órakor a magyar 
államvasuton Budapestre érkeztek. A vasúti állomá
son a király ő felsége kiséret nélkül jelent meg; 

| üdvözölte a fenséges párt s aztán a budai várpalotába 
i hajtattak. 

Jubiláló akadémikusok. Ez év szeptember havá
ban lesz ötven esztendeje, hogy a tud ományos aka
démia báró Vay Miklóst és líiutralry Pált tagjaiul 
megválasztotta. 

Kegyeletes megemlékezés. Az országos kisded
óvó-egylet választmánya Tisza Kálmánná gróf De 
genfeld Ilona elnöklete alatt tartotta legutóbbi ülé
sét. Az elnöknő meleg szavakkal jelentette az egylet 
buzgó titkárának, P. Szathmáry Károlynak, elhunytát, 
indítványozva, hogy a boldogult érdemeit jegyző
könyvileg örökítsék meg, a gyászoló családhoz rész
vétirat intéztessék és rendezzenek kegyeletük kifeje
zése végett emlékünnepet. Zsilinszky Mihály, az orsz. 
kisdedóvó egylet tanügyi osztályának elnöke, hosz-
szabban vázolta P. SzathmáryKárolynak az egylet és 
kisdedóvás ügye körül szerzett nagy érdemeit s a 
választmány aztán egyhangúlag elfogadta az elnöknő 
indítványait. Közöljük itt még Zsilinszky Mihály be
szédéből, melylyel P. Szathmáry Károlyról megem
lékezett, a következő részleteket: 

• Mindnyájan ismertük tevékenységét, tiszteltük 
önzetlen buzgalmát és szerettük a nemzet jövőjének 
biztosításáért rajongó tiszta hazafiságát. Az ő lel
két a nemzet jövőjének gondolata annyira el
foglalta, hogy a jövő nemzedék, a kisded óvását 
és nevelését tartotta legfőbb feledatának; mert érezte, 
hogy ha pusztul a gyermek, pusztul a nemzet is. 
Hányszor hallottuk tőle fejtegetve azt a tételt, hogy 
a nemzet létszámának emelkedésétől függ Magyaror
szág jövőjének biztosítása! Hányszor fakadt ki a szü
lőknek ama közönye és vétkes gondatlansága ellen, a 
mely miattrkisdedeik idő előtt elpusztulnak és az élet 
örömeinek szaporítása helyett a gyász és nemzeti 
veszteség tényezőivé lesznek. Hányszor lett ékesen 
szóló tolmácsa örömünknek, első sorban az ő örömé-



1 6 2 V A S Á K N A P I UJSÁG. 10. SZÁM. 1891. xxxvm. ÉVFOLYAM. 

nek, valahányszor egy-egy óvodának vagy gyermek
menhelynek felállításáról h i r t hozhatott .» Zsilinszky 
fölemlítvén, hogy a kisdedóvás buzgó apostola ép 
akkor h u n y t el, midó'n az általa ez ügyben kidolgo
zott törvényjavaslatot az országgyűlés megszavazta, 
így végzé beszédét : «Vegyük á t tőle ez eszmének 
ápolását, — karoljuk fel azt oly melegen és lelkesen, 
a m i n t ő felkarolta, á tha tva lévén at tól a szent meg
győződéstől, hogy ezzel is hazánk s nemze tünk 
ügyét mozdít juk elő.» 

A m a g y a r i f júság o r s z á g o s t o r n a v e r s e n y e . 
Gr. Csáky Albin közoktatásügyi miniszter a tornázás 
fejlesztése érdekében országos torna-versenyt ter
vez Budapesten, s erre nézve megküld te körrende
letét az egyetemek, középiskolák és tanítóképző 
intézetek igazgatóságaihoz. Kívánatosnak mondja 
abban, hogy időszakonkint a magyar tanuló ifjúság 
az ország minden vidékéről országos tornaversenyre 
gyülekezzék össze s szakavatott birák előtt ügyessé
gét bemutassa. 

A miniszter reméli , hogy hazánk felső tanintéze
te inek hallgatósága tömegesen fog megjelenni a 
magyar tanulók első országos tornaversenyén, ez évi 
május hó 17-ik és 18-ik napján Budapesten. A ver
seny megtar tására 2, az ide-oda utazásra szintén 2, 
tehá t összesen 4 nap szük-éges. Versenydíjak lesz
nek : oklevelek, érmek s értékes emléktárgyak. Sze
mélyre szóló oklevéllel tünthetők ki a tornataní tók , 
ál talános oklevéllel a tanintézetek, érmekkel pedig 
az egyes tanulók. Végül ama tanulók és tornatani tók, 
a kik a verseny folyamán többször győznek, értékes 
emléktárgyakat kapnak. A verseny rendezésére kö
zelebb központi végrehajtó bizottságot neveznek k i . 
Az országos ünnepen a tanulók bizonyos előre meg
határozot t p rogramm szerint fognak gyakorlatokat 
t a r tan i . A miniszter gondoskodni fog róla, hogy a 
vidéki résztvevők utazási kedvezményt, a főváros
ban ingyen szállást és mérsékelt á ru élelmezést kap
janak. A részvétel módozatainak megállapítására 
szükséges, hogy a főiskolai ifjúság sürgősen értekez
letet ta r t son s válaszszon meg egy-két tagot, a ki a 
központi bizottságban helyet nyerjen. A miniszter, 
hogy a versenytér elkészítése s az előmunkálatok 
végett intézkedhessek, felhívja a főiskolák ifjúságát, 
hogy a résztvenni szándékozók számát márczius 
15-ig főiskolai hatóságuk utján hozzá jelentsék fel. 

B e n c z ú r G y u l a m ű t e r m é t a múl t hé ten meg
látogat ta Izabella főherczegnő gr. Andrássy Gézáné 
kíséretében, s nagy érdeklődéssel nézték a jeles mű
vész készülő festményeit . 

A l e g y e z ő - k i á l l i t á s a műcsarnokban rendkívül 
gazdag lesz s tanulságos képet fog nyújtani arról, 
hogy e kedvelt fényűzési tárgy XTV. Lajos óta mily 
átalakulásokon m e n t keresztül. 

Mikor a műbará tok köre elhatározta, hogy régi 
és modern legyezőkből kiállítást rendez, a hazai 
művészek körében is igyekezett kedvet ébreszteni 
arra, hogy legyezőkre való képeket fessenek. En
nek a felhívásnak szép sikere lett, mert művészeink 
közül sokan vállalkoztak e hálás feladatra. Bár a 
legyező kisebb keretre szorítja a művészi képesség 
érvényesítését, mégis sok jeles festő, különösen a 
múl t század végén, Watteau, Fragonard, Boucher 
és mások valóságos kis remekműveket hoztak létre 
ezen a téren is. I ly fajta, a múl t századból való m ű 
vészi becscsel bíró legyezők egész sorát fogja ta r ta l 
mazni a kiállítás. Örvendetes az, hogy azok mellett 
hazai művészeinktől is több oly szép legyezőre szánt 
selyemre festett kép lesz látható, melyek csakhamar 
vevőre is fognak találni s hozzájárulni ahhoz, hogy 
előkelő szalonjainkban a magyar művészet e téren 
is népszerűvé váljék. A hazai művészek közül Telepy 
Károly, Pállya Cselesztin, Neogrády Antal , Jendrást-
sik Jenő, Tolnai Ákos. Vágó Pál , Manheimer Á., 
Benczúr Béla, Brxwk Miksa, Papp Henrik , Xadler 
Róbert , Ujváry Igná tz és még többen vesznek részt 
műveikkel a kiállításon. Érdekesnek tart juk felem
líteni, hogy gr. Vay Péter közbenjárására ujabban 
De Luynes szül. d' Uzés herczegnő és De Luynes 
szül. La Rochefoueauld herczegnő Parisból r e n d i i -
vül becses régi legyezőket küldtek. A kiállítás vasár
nap , f. hó 8-án nyilik meg. 

HALÁLOZÁSOK. 
Dr JENDBASSIK JENŐ, a budapesti orvos egyetem 

jeles tanára, a tud. akadémia rendes tagja, megha l t 
e hó 3-ikán, Budapesten, 67 éves korában. Rövid 
ideig betegeskedett s két hét előtt még felolvasást 
t a r to t t az akadémián. A tanár i kar és tudományos
ságunk kiváló erőt vesztett benne. Orvosi t anu lmá
nyai t Bécsben végezte ; 1857-ben a kolozsvári se
bészi iskola, 1860-ban pedig a budapest i egyetemen 
az élet tan és a felső boncztan rendes t anára le t t . 
Megválasztották rek tornak is, az akadémia pedig 
m á r 1863-ban tagjai sorába választotta, tudomá
nyos munkássága elismeréséül. Nagy számmal i r t 
szakdolgozatokat és szerkesztett t udományos mű
szereket is. Az élet tani intézet berendezése ügyében, 
Trefort megbízásából tanulmányokat folytatott, s a 

mintaszerű intézet építése és berendezése aztán az 
ő javaslatai szerint tör tén t . (Az élettani intézet 
egyes részleteinek rajzait és leírását, s ugyanakkor 
Jendrassik Jenő arczkópót a V. U. 1876. évi 22. szá
mában közöltük.) Előadásait lelkiismeretesen foly
ta t ta egészen a múl t hó végéig, a mikor egy 
napon előadás közben nagyon rosszul let t s haza 
kel let t mennie . Nagyfokú orbánczot kapott , s min
den orvosi segély hasztalan volt. Özvegye szül. Fluck 
I lona gyászolja, továbbá négy fia: Ernő műegye
temi magántanár , J enő festőművész, Aladár műépí
tész és Kornél műegyotemi hal lgató. 

B. NYÁRY ADOLF, altábornagy, József főherczeg ud
varmesterének temetése febr. 27-ikéo m e n t végbe. 
A halot tas házban délelőtt megjelent Mária Dorothea 
főherczegnő i?, udvarhölgye kíséretében, a ravatalnál . 
A ravatal lábánál o t t volt József főherczeg családjá
nak pompás koszorúja is «Hűséges udvarmesteré
nek* felirattal. A temetésen Albrecht és József Ágost 
főherczegek is megjelentek, kiket az e lhunyt fivére 
b. Nyáry Jenő fogacbtt. A temetési szertartást Szász 
Károly ref. püspök végezte, emelkedett szellemű 
beszéddel. A katonaság tisztelgése közt vit ték a 
koporsót az osztrák-magyar államvasút indóházá
hoz és Pilisre szállították, a családi sírboltba. 
József főherczeg, ki F iúméban időz, az elhunyt 
özvegyéhez a következő nemes lelkületű levelet 
i n t é z t e : <Nagyméltóságú asszonyom! Az isteni 
gondviselés pótolhat lan veszteséggel sújtott min
ket, midőn öntől szeretett férjét, tőlem legjobb 
és leghívebb bará tomat jobblétre hivta. Teljes szív
ből osztom önnek mély fájdalmát, m e r t huszon
egy évi együtt lét alat t jól i smer tem meg a boldogult 
nemes lelkét és legbensőbb hálaérzelmeim kísérik a 
túlvilágba. Adjon a jó a Is ten önnek erőt ezen súlyos 
csapás eltűrésére, midőn vigaszról szó sem lehet. 
Nagyméltóságodnak őszinte tisztelője Fiumében, 
1891. 26/11. 1891. József főherczeg. (Báró Nyáry 
Adolf arczképét közöltük a «V. U.» 1889 évi 20. szá
mában a József főherczeg környezetében levő hon
védtiszteket fe l tüntető csoportozatban.) 

BEREGSZÁSZY LAJOS, a ki a zongoragyártás ú t tö
rője volt hazánkban 73 éves korában, Budapes
ten, Károlyi utczai h í z á b a n meghal t . Beregszászy 
1817-ben Békrsen született, s m á r fiatal éveiben 
czéljául tűzvén ki, hogy a zongorakészítés művésze
té t megtanulja , a végett bzámos évig külföldön, Né
metországban, majd L ondonban, Parisban t e t t ta
nulmányokat . Az 1845-iki bécsi kiállításon már di
ja t nyer t saját készítésű zongoráival. 1846-ban Bu
dapesten telepedett le s a zongorakészítósnek Ma
gyarországon lendületet adot t . Több kiállításon ki
tün te tés t nyert , )gy a párisi nagy világtárlaton is, a 
mely alkalommal lapunk arczképét is közölte. Egy 
évtized óta felhagyott a zongoragyártással, de az 
iparügyek i ránt élénken érdeklődött . Egyik gyer
meke dr. Beregszászy Gyula bécsi gyakorló orvos, a 
bécsi magyar egylet elnöke, a másik : Ludovika, dr. 
Réczey I m r e egyetemi t aná r felesége. Az e lhunyt a 
Ferencz-Józ8ef-rend tulajdonosa is volt, s udv. zon
gorakészítő czimet is nyer t . 

E lhuny tak még a közelebbi napok a l a t t : LÁZÁR 
ÁDÁM, ügyvéd, a függetlenségi pá r t volt országgyű
lési képviselője, melynek több országgyűlésen volt 
tagja Maros-Vásárhelyről, s ki főkép az igazságügy 
körébe tartozó törvényjavaslatoknál szólalt föl és te t t 
javaslatokat, M-Vásárhe ly i t .—FÜCHS SEBŐ, Torontá l -
megye árvaszékének nyűg. elnöke, 62 éves, N.-Becs-
kereken. — CSEMEGI IGNÁCZ, nyűg. m. kir. honvédőr-
n a g y é s 1848—49-ki honvédszázados, 64-ik évében, 
Csongrádon. Bátyja volt Csemegi Károly kúriai ta
nácselnöknek — SEMETKE LAJOS, a kis-komáromi 
uradalom nyugalmazot t tiszttartója, 76 éves. — 
BOROVICZ IONÁCZ, to lna i előkelő polgár, ki t különö
sen jótékonysága m i a t t az egész vidéken tiszteltek, 
80 éves, Tolnán. — CSEPCSÁSYI István, kiskéri nyűg. 
ev. tani tó , a bácsszerémi ev. taní tói kar Nesztora, 
Karlóczán, élte 82-ik évében.— BT.BALOGH ANTAL, az 
osztrák-magyar ál lamvasút-társaság bányaorvosa, 
Bogsánban. — FRANK GYULA, kereskedő, Egerben, 46 . 
évében. — PISZTORY BŐDOG, Pozsony városának tör
vényhatósági bizottsági tagja, a város egyik leggaz
dagabb polgára, 61 éves. — KOSSÜCH GYULA, Nóg
rádvármegye bizottsági tagja, több ág. ev. egyház 
gondnoka, életének 50-ik évében, Katalin-völgyben. 
— W É G L LÁSZLÓ, 1848/49-beli honvédszázados, ügy
véd, Szirákon. — KERESZY LÁSZLÓ, ügyvéd, városi 
képviselő, 47 éves, Miskolczon. — SZEDLICZKY JÁNOS, 
miskolczi városi tisztviselő, 57 éves korában. — 
MERX GUSZTÁV, dohánygyári tiszt, 26 éves, Debre-
czenben. — THALY ISTVÁN, a budapesti egyetem 
könyvtár i tisztje, Thaly Mór szép műveltségű fia, 22 
éves, Uj-Szőnyben. — DAEMPF SEBESTYÉN nyűg. pénz
ügyi t i tkár, 73 éves, Kolozsvárit . — RETTEGI JÓZSEF, 
90 éves, Nagy-Enyeden. 

Özv. ERDÖDY JÁNOSNÉ, grófné, szül. Zornberg I r m a , 
bárónő, stakoroveczi kastélyában. — THALY MÓRNÉ, 
ki csak alig egy pár órával élte tul szeretett fiának 
halálát, s együtt temet ték el őket, Uj-Szőnyben. — 
Ozv. OETL FÜLÓPNÉ, szül. Lechner Johanna , 88 éves, 
Oetl Ferencz miniszteri tanácsos édes anyja, Buda
pesten. — Kiss ERNŐNÉ szül. Vollnhofer Gizella, 28 
éves, Győrben. 

Szerkesztői mondanivalók. 
É d e s a n y á n k s z e r e l m e . Szépen van írva, de 

nagyon szónokias és hosszadalmas. Egyelőre félre tet
tük, hátha alkalmilag más, sikerültebbel lehetne ki
cserélni. 

M e s s z i r ő l I . I I . A II . száruú első strófája valóban 
szép; az érzelem mélysége, a kifejezések ereje, plasz-

i ticzitása s népies zamata, teljes harmóniában olvad-
! nak össze benne. Kár, hogy a költemény már a má

sodik strófánál meglankad s a befejezés egészen köz
napi, semmitmondó. Talán meg lehetne kisérteni az 
átdolgozást, megérdemlené a fáradságot. Az I. számú 
sokkal csekélyebb értékű. 

J e r t a v a s z . Legközelebbi számainkban sor kerül ár. 
N e m k ö z ö l h e t ő k : Egy öngyilkos leányra; Dalok 

A csók tragédiája stb. — Mi a szerelem; Arczképed 
előtt; Szeretnék én stb. — Mint az égbolt. — Kinyílott 
a rózsa stb. Szerelemmel. — Nem ápolok. 

T ö r ö k b o r d a l o k . Közölni fogjuk. 

S A K K J Á T É K 
1649. számú feladvány. Eos J. A.-tói. 

S Ö T É T .  

81 • • • 

fel 
m Q * 

f 8 a b e d e 
VILÁGOS. 

Világos indul 8 a harmadik lépésre matot mond. 

A z 1 6 4 1 . s z á n n i f e l a d v á n y n i e g t e j t é s e . 
Jespersen J.-től. 

Megfe j t és . 
Világos. Sötét. Világos. n. Sötét. 

1. a2—a3 b4—a3 : (a) 1. . . . . . Kdö—cö : 
2. Bb7—bl . . . Fe4—M : 2. a3-b4 \ . . . Kcö—d6 : 
3. d2-d* . c4— d3 : 3. Bf6—e6 f stb. 
4. Bf6—fő mat. 

A z 1 6 4 2 . s z á m ú f e l a d v á n y m e g f e j t é s e . 
Ehrenstein M.-tól. 

(Sötét gyalog d6 helyett e6-on áll.) 

Megfej tés . 
Világos. 

1. Va8—g8 ... . . . 
2. V v. H matot ad. 

Sötét. 
. t. sz. 

Helyesen f e j t e t t ék m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Andorfi S. — Kovács J. — Kecskeméten: Balogh Dienes. — 
Csáktornyán: Győrbiró Gergely. — Kolozsvárt: Bartech 
János. — A nagykörösi polgári kör sakk-kedvelői. — A pesti 

sakk-kör. 
Hibaigazítás: A multheti 1648. sz. f. közléséből hiányzik, 

hogy világos indul s a negyedik lépésre matot mond. 

K É P T A L A N Y . 

A «Vasárnapi Újság. 8-ik számában közölt kép ta
lány megfejtése: Fülek vára. 

HETI-NAPTÁR, márczius hó. 
Xap Katiiolikus es protestáns \ Görög-Orosz {Izraelita 

8V. DtLaetare 
9H. Francziska 

10K. Negyven Tért. 
11S. Konstantin hv. 
12C. Gergely pk. ea. 
13 P. Niezephor pk.v. 
14 S. Matild kir. 

D Filemon 
Adelaiz 
Sándor 
Rozina 
Gergely 
Ernő 
Matild 

24 r. llush. T. 28 
25 Taráz 29 
26 Porfir 30 R. Ch. 
27 Prokop 1 Veid. 
28 Vaznl 2 

1 flárez Eud. 3 
2 Hezich 4 S. Pek. 

Bildtilloiás ® Újhold 10-én 1 óra 7 pk. d. n. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.i 

Nyers selyem bastruhákat, írt 10.50 
r u h á n k é n t , és jobb minőségűeket, szállít viteldij-
és vámmentesen H e n n e b e r g G. (cs. és k. udv. szállító) 
gyári raktára. Zür i chben . Minták posta Fordultával. 
L e v e l e k r e Svájczba 10 k ros bélyeg r agasz t andó . 
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Kávé! N a p o n t a f r i s s e n p ö r k ö l v e , k i t ű n ő m i n ő s é g b e n . 

Különösen ajánlatra méltó 

Exceísior-kávé 
a r o m a t i k u s , e r ő s é s s z a p o r a . 

Ezeu kávé saját módszerünk szerint pörkölve, hónapokig 
t irtja magát, a' élkül hogy minőségéből és illatából veszí
tene. Az „Exce l s io r -kávé" csak eredeti lrt, 1, 2 és 5 
kilós csomagokban kapható, s mindt-n csomag az itt látható 

tö rvényes és bejegyzett védjegygyei van ellátva. 

Első m a g y a r göz-kávépörkölde 
Wertheimer és Franki gyarmatáru-nagykereskedése 

B u d a p e s t , V . , H a g y k o r o n a - i i t c z a 1 1 . s z á m . 

A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv
kereskedésben kapható: 

CSILLAGÁSZATI ÉS FIZIKAI FÖLDRAJZ, 
kapcsolatban a térképrajzolás elemeivel. 

A müveit közönség számúra 
és iskolai segédkönyvül irták 

B A L Ó J Ó Z S E F és MIKLÓS G E E G E L Y 
tanárok. 

Százegy a szöveg közé nyomott rajzzal és négy táblával. 

Ára vászonkötésben 2 frt. 

NYÁR. 

MA6YARHQN ELSÚ. IEGNASYOBB ÉS LEGJOBB HÍRNEVŰ ÓBAÜZLETE.v) 

.^lapiffatott 

v*%&r 
li^jl^ 

,ÉKSZEREK W-évijótállással 
RÉSZLETFIZETÉSRE 

Képes árjegyzék bérmentve. Javítások pontosan eaiközőltetnek. 

8 A F r a n k l i n - T á r s u l a t kiadásában Budapesten, IV, egyetem-utcza 4. sz. megjelent g 

KÖLTEMÉNYEK. 

Irta 

J A K A B Ö D Ö N . 
Ára fűzve 1 frt 40 Jer., diszkötésben 2 frt. 

1 

és minden könyvkereskedésben kapható: 

MAGYAR KERTÉSZKONYV. 
A belterjes (intensiv) kertgazdászat foglalatja, 

ÚTMUTATÓ KALAUZ 
a konyhakertészet, gyümölcsészet, magtermelés, magnemesités, honositás és 

virágos kert haszonnali mivelésére. 

| A kertészet minden rendű ügybarátainak, legkivált pedig kisebb földbirtokosok használatára. | 
Irta 

F A R K A S M I H Á L Y . 
(Számos a szöveg közé nyomott m e t s z e t t e l . ) 

A r a f ű z v e S f r t . 

g Szerző e művében éveken át gyűjtött tapasztalatainak, tekintettel hazánk társadalmi agy 
§ mint éghajlati riszonyaira, legkivált a kisebb földbirtokos osztály jól fölfogott anyagi érdekeit 
g tartotta szem előtt, s mint ilyen a honi kertészkedő közönség figyelmét méltán kiérdemli. 

KATHOLIKUS IMAKÖNYVEK. 
Albaoh Sz. J . Á h í t a t ó r á i . Elmélkedések 

Isten, erény és az örökké valóság felett. 
Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 

A l b a o h J . S., H e i l i g e A n k l a n g e . 
Gebete für katholische Christen. 19. 
Auflage. Octav. Mit sechs Stahlstichen. 
Gebunden in Ledér mit Gold-
schnitt und Schuber 3 fl. 50 kr. 
Gebunden in Chagrinleder mit 
Schliessen 6 fi. 
Gebunden in Sammt mit Silber-
kreutz u. Schliessen 8 fl. 
Zwanzigste Originál-Auflage in kleinsten 
T a s o h e n f o r m a t . 
Gebunden in Chagrinleder mit 
Schliessen 3 fl. 
Geb. in Sammt mit Kreutz und 
Schliessen 5 fl. 

Győrffy I v á n . K i s m e n n y e i m a n n a . 
Harmadik kiadás. Kötve 25 kr. 

— M e n n y e i m a n n a . Katholikus ima- és 
énekkönyv tanuló ifjak és éltesbek szá
mára, harmadik kiadás. Kötve 50 kr. 

R n n g a r i A . I a t e n t e m p l o m a . Imakönyv 
minden rendű és állapotú keresztény 
katholikusok számára. Z s e b k i a d á s . Egy 
aczélmetszettel, bőrbe kötve, arany
vágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 6 frt. 

' T a r k á n y i B é l a . TJj r ó z s á s k e r t . Imád
ságos és énekes könyv katholikus ke
resztény hivek használatára. Az egri 
érseki hatóság jóváhagyásával. Ötödik 
kiadás. Legkisebb zsebalakban egy aczél
metszettel, bőrbe kötve, aranyvágással 

9 frt. 
•Chagrin-bőrbe kötve kapocscsal 3 frt. 

Kapható azonkívül finom franczia bőr 
és borjubőr diszkötésekben kapocscsal 
4—6 frtig. Továbbá bársonykötésekben 
uj.ezüst és valódi fin. ezüst kapocscsal, 
sarokkal vagy kere t te l 6—14 frtig. 

T a r k á n y i Bé la . Nagybö j t i k a l a u z 
Krisztus kínszenvedésének és halálá
nak negyvennapi megszentelésére a 
nagyhéti ájtatossággal együtt. Négy 
aczélmetszettel. Franczia bőrbe kötve, 
kapocscsal 3 frt. 

— Á r t a t l a n o k öröme. Katholikus ima
könyvecske kis gyermekek számára. 
Sok képpel. Kötve 20 kr. 

— V e z é r a n g y a l a m e n n y e i k o r o n a 
e l n y e r é s é r e . Katholikus imádságos és 
énekes könyv. Négy aczélmetszettel. 
Zsebk iadás . 
Bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 

— A h a j a d o n o k ő r a n g y a l a . 
Katholikus imakönyv. 
Velinpapiron 5 képpel. Franczia 
bőrbe kötve, kapocscsal 5 frt. 
Ugyanaz: z sebk iadás . 
Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék v. vörös bársonyba kötve, 
kereszttel és kapocscsal 8 frt. 

— Vezé rc s i l l ag az ü d v e l n y e r é s é r e . 
Imakönyv a kath. nőnem használatára. 
Öt aczélmetszettel. Bőrbe kötve, arany
vágással 3 frt 50 kr. 
Ugyanaz zsebkiadás 2 aczélmetszettel. 
Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 
Kék vagy vörös bársonyba kötve, 
kapocscsal 8 frt. 

— Ifjúság k a l a u z a az ö rök é l e t r e . 
Katholikus imakönyv énekekkel és 
zsoltárokkal. Vászonba kötve, arany
vágással 80 kr. 

— K e r e s z t é n y ö regek gyámola . Katho
likus imádságos könyv. Egy czimképpeL 
Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve, kapocscsal 3 frt. 

PROTESTÁNS IMAKÖNYVEK. 
Borsod i József. T e m p l o m i imák . Vasárnapokra, ünnepekre s másalkalmakra közisteni

tiszteleti használatul. Harmadik kiadás. Vászonba kötve 2 frt. 

C l e y n m a n n K á r o l y . I s t en , m i n d e n e m , örömöm, v igasz ta lásom. Imádságok és 
elmélkedések mivelt keresztyének számára. Harmadik, Szász Károlytól átnézett és 
kiegészített kiad. Vászonba kötve 80 kr. Velinpapiron bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 

Cze lde r M á r t o n . M i n d e n n a p i és a l k a l m i imádságok . Templomi és családi haszná
latra. Második bővített kiadás. Vászonba kötve, aranyvágással 1 frt 40 kr. 

Dobos J á n o s . K e r e s z t y é n i m á k . A házi ájtatosság növelésére és a protestáns keresztyén 
felekezetek használatára. Második kiadás. Vászonba kötve 80 kr., velinpapiron bőrbe 
kötve aranyvágással 2 fri 50 kr., franczia bőrbe kötve kapocscsai 5 frt. 
Ugyanaz : zsebkiadás , bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 
Franczia bőrbe kötve kapocscsal 3 kr. 

— A g y e r m e k i m á i és első vallásos érzelmei. Mindkét hitvallása protestáns gyermekek 
számára. Második kiadás. Vászonba kötve 80 kr. 

Györy V i l m o s . Emlékkönyv a confirmátióhoz készülő protestáns hajadonok számára 
Egy finom képpel. Velinpapiroson, vászonba kötve aranyvágással 1 frt 20 kr. 

H e i s s l e r József, dr. A ke re sz tyén e m b e r i m a k ö n y v e . Vászonba kötve aranyvágással 
1 frt 60 kr. 

K i s J á n o s . L e l k i á l d o z a t o k i m á k b a n és é n e k b e n . Ujabb átnézett és megbővitett 
kiadás. Vászonba kötve aranyvágással 1 frt 20 kr. 
Velinpapiron, bőrbe kötve aranyvágással 2 frt. 

Medgyes Lajos . P r o t e s t á n s c s a l á d o k i m a k ö n y v e i m a d a l o k k a l . Vászonba kötve 
aranyvágással 2 frt. 

P a p p K á r o l y . E s t i h a r a n g vagy ujabb keresztyén tanítások protestáns keresztyén csa
ládok számára. Vász. kötve 1 frt. Velinpap. fekete bőrkötésben 1 frt 80 kr. 

Szász K á r o l y . Buzgóság könyve . Elmélkedések és imák protestáns nők számára. Máso
dik kiadás. Egy aczélmetszettel. Bőrbe kötve, aranyvágással 2 frt 50 kr., franczia bőrbe 
kötve kapocscsal 4 frt. 
Ugyanaz kék vagy vörös bársonyba kötve 6 frt. 

Szikszay György. K e r e s z t y é n t a n í t á s o k és i m á k mindkét felekezetű protestánsok 
lelki épületére. A jelen szükséghez alkalmazva. Vászonba kötve 1 frt 20 kr., velin
papiron bőrbe kötve 2 frt. 

T o m p a M i h á l y . O la j ág . Elmélkedések, fohászok és imák. Hölgyek számára olvasásra 
és imakönyvül. Vászonba kötve, aranyvágással 3 frt 40 kr. 
Franczia bőrkötésben kapocscsal 5 frfc 
Ugyanez z s e b k i a d á s , vászonba kötve aranyvágással 2 frt 50 kn 
Franczia bőrkötésben kapocscsal 4 frt. 

80 kr, Vörös Esz t e r . Buzgó i m á k . Vászonba kötve, aranyvágással 

Zachokke H e n r i k . Á h í t a t ó r á i . Kiválogatva és fordítva Szász Károly által. Két kötet
ben. Vászonba kötve, aranyvágással 5 foü 
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I Az a rcz szépsége I 

Leichner 
zsirpora 

és Leichner hermelinpora 
(legjobb minflségfl zsírpor) 

által; mely nappalra és estére a legjobb arczpor, erősen tapad, 
a bőrt széppé, iv>zsás fiatal ndeségüvé és puhává teszi; ártal
matlan, s nem lehet észre venni, ha valaki azzal beporozza 
magát. — Minién kiállításon az arany éremmel kitüntetve ; a 
legfőbb nemesség s az egész művészvilág használja, s kapható 
minden illatszer-kei eskedésben, de csakis zárt szelenczékben, 

a ilyra és babéi koszorút védjegygyei. Kérjék mindig 
B # ~ L e i c h n e r z s i r p o r á t ( L e i c h n e r ' s F e t t p n d e r ) . 

L illatszerész - vegyész, 

I kir. uclv. színházak szállítója 
Berlinben. 

Különös figyelemre méltó! 

4liiriievesl>r.Porti-í*,lí' 
s e b t a p a s z 

mely rendkívüli gyógyereje, el 
oszlató, érlelő » fájdalmai csil
lapító hatása által leggyorsabb, 
legbiztosabb és egyszersmind 
gyökeres gyógyulást eszközöl 
különnemű bajokban. Egy cso-
mag ara 5 0 kr. nagyobb cso- 
magé 1 frt. használati utasí

tássá] együtt postán kőidre 00 krral több. 
Központi küld«ménye»ö raktár Budapesten : 

T Ö R Ö K J Ó Z S E F BSSSSS'iFS 
B é c s b e n : Pleban Xay. Ferenci a régi cs. k. tábori gyógyszertárában! 
Istvántér 1. az., Dr. Girtler gyógyszertárában, Freiung 7. sz., Scharrer 
Konrád gyógyszertárában, Mariahilferstrasse 72. sz., Fritz G. és H.. 
Br&unerstrasse 5. sz., Raabe Bruno I. Báekerstrasse 1. Droguistáknal. 
Prag-aban: Fflrat József gyógyszertárában, Poric 1071. Gráczban : 
Nedwed A. gyógysz. a Mórtéren. Budi* p e s t e n : Fáykiss József gyógyt. a 
.nagy Kristóféhoz. Ibos N. gyógyszertárában, V. ker. Nádor-ntcza 3. sz-
Buday E, városi gyógyszertárában, városház-tér 9. Pillich F. gyógysz. 
Dorottya-utcza 9. sz. Urbánn J. kiraly-utcza 93. sz. Kriegner György 
Kálvin-tér. Barna Zsigmond marokkói utcza 2; továbbá Thallmayer és 
Seitz, nádor-utcza 10. Kochmeíster Fr. utódainát, nagy korona-utcza 32. 
Neruda Nándor, hátvanintcza 7. sz. Droguistáknal. Telkessy J. udvari 
gyógyszerész a várban. Vlassek E. gyógyszerésznél a Krisztinavárosban, 
Jánostér. Dr. Szabó B. gyógyszerész Víziváros, fó-utcza. Moldoványi J. 
gyógyszerésznél, Víziváros, fó-utcza. Eiszdorfer G. gyógysz. Tabánban 
(Ráczvárosi Palota-utcza és Dévay Szóllősy J. gyógytárában, Krisztina-
varos, Karacsonyi-u rza sarkán. Á c s o n : Kratoch vili József. Aradon : 
Rozsával M. és Scháffer A. gyógysz. Balaton-Füreden: Orbán J. 
Balassa-Gyarmaton : Cservenyák Gy. és Herepey K. B.-Csabán: 
Varságh B. Berettyó-Újfalun : Tamássy Géza. Debreczenben : dr. 
Rothscbnek V. £., Tamássy K. Göltl N., örvényi 0., Hihalovits István 
és Huraközy K. Duna-Földváron : Nádhera P. Egerben: Köllner 
Lörincz gyógysz. Eperjesen : Krivoss Gy. Kom V. és Mákoviczky J. 
Erseknjvarot t : Conlcgner J._ Eszéken: Dienes J. G. és Dávid Gy. 
gyógyszertárában. Qyöng'yösön Mersits \ . és Baruch J. Győrött: Lip-
poezy M. s Stirling K. H.-Hadházon : Farkas 0. H n s i t o n : Keresz
tes J. és Scbmidt K. Jászberényben: Merkl J. Kalocsán : Horváth 
K. K a p o s v á r o t t : Czollner V esBabochay K. Karosadon Báthory li. 
ITalM^n : Megay G. és Wandraschek K. Korláth F. Késmárkon: Geöer-
sicb C. A. Kis-Várdán : Khudy J. Komáromban: Schmidtbauer A 
Kirchner H. és Kovács Arisztid. X.éván: Medveczky S. Ziosonczon : 
Kirchner D. és Pokorny L. Mezfi-Kővesden: Fridely B. Mezö-
Kászonyban: Rátz Gy. Meső-Kovácsházán:Kiss P. Miskolc ion: 
valódi minőségben csak Dr. Szabó Gyula és Ujhazy Kálmánnál kapható. 
K.-Becskereken: Kovács S. Nag-y-Kanizsán: Prager Béla. Hagry-
Károlyban: FUleky P. Nagr-Korősön : Müller I. K.-Szombaton : 
CsepcsányiB. H.-Váradon : HuzellaM., Molnár J. és Heringh S. Nyir-
e g y h á s á n : Korányi J. Szopkó Alf. gyógysz. és Kovács S. Bagy-Kál-
lon i Hvezda K. Pakson : Malatinszky S P é c s e t t : Slpócz J. Po
zsonyban : Erdy István Pntnokon : Fekete N. Bimaszombaton : 
Hamalliár K. Bozsnyon Pósch J. gyógysz. örökösei és Hirsch J. S. 
S.-A.-TJjhelyen,: Zluuzky J. Sopronban: Graner J. Sümeg-en : 
Stamborszky L. Szatbmaron ; Bossin J., Dr. Lengyel M. és Literáty 
E. Szarvason : Baxts E. Bzeg-eden: Kovács A. utóda Keresztes S., 
Barcsay K. és Bokor A. Sz . -Pehérvárott : Dieballa Gy. és Kovács M. 
Széke lyn idon: Szabó J. Szentesen t Varady L. és Podhradszky L. 
Szolnokon : Kecskéssy F. Szombathelyen : Rudolf A. Tarpán: 
Monó I. T e m e s v á r o t t : Jahner C. M. belváros; Jacbner R. gyárkul-
város. Teosőn; Ágoston Gy. T.-Újlakon : Roykó G. Tokajban : 
Czigányi B. T o l n á n : Gomba* L. Tornaalján: Crszinyi Zs. Ungrvá-
r o t t : Bene L. I.am S. Hoffmann B. Krausz A., Speck J. és Lukovics M. 
V s á l o n : Frischmann F. Varannón: Gaál S. Veszprémben: Feren-
czy K. és SzUi Horváth P. Vi l lányon: Csató Gy. Gvnla. Zilahon: 
ünger G. Z irc i en: Tejfel J. Erdélyben: Brassón: Jekehus N. 
D e é s e n : Róth P. Poharason: liléim R. Kolozsvártt: Valentini A. 
Gundhardt A. Wolf J. és Dr. Ember Bogdán. Kézdi-Vásárhelyen: 
Kovács F. M.-Vásárhelyt: Bucii er M. N.-Szebenben: Molnár J. C. 
Szepsi-Szent-Györgyön : Beteg B.. Ötves P. és Barabás F. Szász
v á r o s o n : Graffjus J. Vajda-Hnnyadon: Dr. Jucim F. 

Ezen kitu.no hatass-, nem elégsé ajánlható gvégytaptutz készi-
UK PORTI LASZlA Lak.: BmlapMt. I. k.. Nándor-ntiia 3. 

MÉG A MODERN VEGYÉSZET roha
mos haladása és az annak révén 
keletkezett számtalan szépítő szer 
sem volt eddig képes a harmincz 

év óta kitűnőnek ismert pipere-szert a 

Dr. LEJíGIED-féle 

NYÍRFA-BALZSAMOT 
kiszorítani; ami legjobban bizonyítja, hogy 

szer valóban jó, a természettói nyújtott 
bőrszépitő szer. Dr. Lengi.1 Fr. •nyírfa-
balzsama' Szt-Pétervárott a* orosz czári 

minisztérium orvosi szakosztálya által jóváhagyatott. Dr. Rapsi tanár 
a bécsi egyetem prokurátor*, valamint Pvefluch tanár által London
ban s több más szakférfiak által ajánltatott és 30 éven at fizott vegyi 
eljárás utján készíttetik, mel. eljárás folytán azo i tulajdonságot 
nyeri, hogy a bor leg-falsóbb réteg-ét lassanként lehántja 
es ax ekképen m e g t i s i t i t o t t a lsó b í r r é t e g e t if]u fényében 
é s ndeségben tünte t i e l ö ; nyomta lanul e l tünte t minden-
nemü_kiütést , foltot , vörösaéget , anyajegyet , e l s imi t ia 
a redoket és h imlöhe lyeket s fokonként bársonys ima bórt 

és é lénk üde • • i n t varázsol e l ö . 
Egy korsó használati utasítással együtt 1 frt SO kr- A n> irfa-bal-
zsam által már megfinomibott bór konzerválására igen ajánlatos a 

Dr. Lengiel-féle Opo-Créme 
rgy dobta 6 0 kr. és a 

Dr. Lengiel-féle Benzoe-szappan 
egy db GO e* 3S hr. egyidejű használatra. 

Kapható Magyarország minden nagy bb gyógyszertárában, gyógy* 
és iuatárivkereskedésében. Főraktár Budapesten: 

Török József gyógyszertárában, király-nteza 12. sz. 

ve ; a 
iható 
kben. 

Legjobb és Leghirnevesebb 
Pipere Hólgypor 

^ PARIS — 9, r 

Kiloaltgm fflupor 
• ISMUTTAL V E G Y Í T V E 

F A Y , ILLATSZERÉtZ, 
ie de la Paix . 9 — P a n T . ' — 9, rue de la Paix , 9 p A R i S ! 

Húsvéti kiállítás. 

TOJÁS' 

T o j á s o k 
| e g é » uJ kiillitifUük l o K r i n l :tlí lv*..iC reodkiriil nagy ' 

választékban. I l n - t *•(. i<»|:> -.rol t e l i k é b hölgyek 
és gyermekek szituáru l*»»il»;.a- • •- •-.; I r i - e t l t t ftrüjilk 
H l x i i l l . v i r a HM K i - l ' « . Í « » l l l l l K í V f l l t»i l to/+-*li 

részint koltöi gv i .géd , vagy keüvdeniö lerrnészeiuek. 
' szine* | o , 4U, 7 , 1.—, 1.30, virácfestéssel 75, l.—, 

1.5u. 2 50, színes fonati. 30, Wi, 1.50, atlasz vagy 
selyeru 50 kr., 1.—, 1 50, 2.—, 2.75, kifutó caibécskével S.80. 
csinos porcellán figurákkal 1 frt tói 12 frtig, színes üvegből 
bronz állványnyal l-iől 7 frtig, flaconnal a legfín. kivitelben 
:i-tói 12 frtig, dominóval fiP krtól 1 frtig, koczkával 35 kr., 
földgömbbel 1 frt, gyüsíiüvel 35 kr., varró- vagy iró-késztettel 
1 »;0. 2.50, 3 50, csodakigyóval 35 kr., zsebórával 1.60, ba
bával l .20-tól 2-50-ig, gyermekjátékkal 1 40. 2.75, 5 frtig. 
hímzett és festett selyem 1.75, 2 50, 3.75, 5.—, 10 frtig, búgó-1 

tojás 85 kr., tJcuplibábba', állatokkal, ugrózsinóral stb.' 
P F Í \ r í F N i ) n ^° 'y l o n l f , l l h c t 0 gombiytikibolya 40 kr . , i 
r UUOli i j l lUv rózsa vagy gyöngyvirág 60 kr., csokrok I 

| V, 80 kr., ibolyacsokor —.60, 1 —, tölthető porczellán 
t ó « a 1.—, vízhatlan rózsák VJI —.80, 1.—, tollas 

! madárkák l ' J ! 2.50, 3.—, 4 — . 5.—, revolver —.70, 
rukelrevolver I —, nyakkendőtű 1.20, szivarszipka 1.—,, 

[béka —.20, tréfás alak 1.—, szivarozó ember—.85, 
Itnhhetó elecáns sétabot l ' J ! Sí-ftO, 3.75, 5.—, óra i .—, 
I gyiiríí jobbfajta — ..'(•>, szívat illatszerrel töltve —.35,1 
' fl^conoíc finom íllaNzertel töltve —.35, —.50. Ezenkívül I 

még sokféle < n - v é l i U ü l o n l • u ^ ^ ^ ^ K e k , melyek I 
használatával csak a vevő ismertetik meg. 

l'ry-tai mcgbirá-ck idején való be-
*Gii4Ut kéri 

KERTÉSZ TÓDOR 
BUDAPEST. 

Dorottya utcza 1. 

tHazáak 
l eg t i sz tább , leg

olcsóbb és leg jobb szpn-
savdus, á vényes savanyuvize , 

Végliles-Szalatiiáii , Zólyoium. mindig 
fiiss töltésben kapható a budapesti főraktárban: 

JErzsébet-körut 36. szúm alntt, 
továbbá fftszertizletekben és vendéglőkben ! 

Telefon összeköttetés. Számos raktár a vidéken. 

„Nincs többé fejfájás" 
D. GÖTZ 

MIGRAINE-PORA 
huszonöt év óta egyoldalú, idegei, rheuma-
szerü, sőt gyomorból s/áinmzo fejfájás ellen 
a legjuliu sikerrel használtatott, mit több 
ezerre menő köszönet-nyilvánítás bizonyit. 

Utolsó időben a 

MADRIDI UDVAR 
feltűnő eredmenynyel használta. 1 doboz ára 
használati utasítással 2 fit. 1 kis próba-doboz 
használati utasítással 1 frt. Eredetiben kap
ható csakis egyedül F á y k i s s J ó z s e f „ n a g y 
K r i s t ó f ' - h o z czimzett gyógyszertárában, 
továbbá Torok Józsefnél, király-u. 12, Thall-
mayer és Seitz és Kochmeíster F. uraknál. 

T Azon háznak lebontása végett, ^ 
melyben a mi raktáraink vannak, hol több min* 

100,000 darab 
porczellánedÁny va-t il'ielyezve. raelyekn'k továblis'állítása 
s/.órnyü kidtségbe keriilue, kényszerül e vagyunk követ;ezö 
árukat miniien áron eladni, s hogy ez gyorsan rnegtorténiék 
eladjuk a legfinomabb karlsbadiporcz 'láubólállótfritékeket 
melyek ezelőtt 15 frtba keriilt k , 3 fit 9 5 kr. hallatlan potom 
árért, s azonfelül minden megrendel' terítékhez egy h i t ű 
n ő é n j á r ó k o n y h a i i n g a - ó r a e g é s z e n i n g y e n , ingával 
éssulylyal, hozzá fog csomagolt .tni. A teriteke., tartalmaznak-

2 4 drb finom p o r c z e l l á n - t á n y é r t . 
különféle porczellán-tálat, 
igen elegáns fedeles leves-terrint, 
pompás mártás-csészét, 
csinos porczellán mustár-csészét, 
sótartót. Az igen t. olvasok érdekében figyelmezt-tjük. a me«iende-

léseket lehetőleg leggyorsabban s számosan meatenni mert 
ily jó alkaom, hogy minden házban, iniudon családban min 
den vendff.101 eu ily nélkiilözhetlen. ily sz'ikséges lárgyakat 
ily potom ái(rt lelietne megvenni; még ernheremlékezet óta 
nem mutatkozott, de soha többé nem is fou mutatkozni 
A csomagolás személyzetünk által minden dij zás nélkni 
történik, s csak a faláda és széna fog 70 krral felszámittatni 
A küldeményezés utánvéttel vagy az összeg beküldése elle
nében. A megrendelésnek kell az utolsó vasúti állomást is 

tartalmaznia. Megrendelések intézendők: 

F. 

_ Apfel'sComptoirffirPorzellan-AasverkaDf » 
^1 W i e n , I . B e z . , F l e i s c h m a r k t 8 / 7 2 . J? 

K i t ü n t e t v e számos mezőgazdaság i kiáll í tá
son. E l i smerések jockey-c lubbok tó l . 

KWIZDA 
cs.éslt:. szabad.J ^ ^ ^ ^ ^ ^ 
I (mosóvíz lovaknak) 
hosszú évek óta a legjobb eredménynyel 

használt m o s ó v í z e r ő s í t é s ü l nagyobb fáiadságok előtt 
és után N é l k ü l ö z h e t e t l e n s e g é d s z e r f i c z a m o d á -
sok , n i a r j o l á s o k , i n r á n g á s , a z i d e g e k f e s z ü l t s é g e , 
t a g g y ö n g e s é g , b é n u l á s o k é s d a g a n a t o k gyógyításá
nál. A lovaknak mozgékonyságot kölcsönöz, és k i v á l ó 
m u n k á l k o d á s r a k é p e s i t i . — Egy palaczkkal irt l.-KJ. 

KWIZDA 
li 

lovak, s z a r v a s m a r h a és j u h o k 
számára, sok évi kísérlet szerint, ha rendesen nyujtatik, 
biztosan ható szer é t v á g y h i á n y n á l , v é r t e j e l é s e l l e n , 
s a t e j j a v í t á s á r a . Legjobban elismerve mint segédszer 
a l é g z ő - és e m é s z t ő - s z e r v i betegségek gyógykezelésé

nél. — Egy dobozzal 35 kr., nagy doboz 70 kr. 
A h a m i s í t á s o k e l l e n i v é d e k e z é s c z é l j á b ó l ü g y e l 

j ü n k a f ö n n e b b i v é d j e g y r e . 

Fő lftét a Magyar királyság sz mára B u d a p e s t e n 
T ö r ö k J ó z s e f g y ó g y s z e r t á r á b a n . 

Továbbá n a g y b a n kapható: B u d a i E m i l gyógysz. , 
F á y k i s s J . gyógysz. , D e t s i n y i F , D e t s i n y i C 
D n l c z A n t a l , cs . és kir. udvari nyergesnél , G l a s z J. , 
c«. és kir. udvari nyergesnél , H a í b a n e r T e s t v é r e k , 
H e s z I z i d o r é s T á r s a , H o f f m a n n J . , K o c h m e í s t e r 
F r . u t ó d a i , M a k l á r y J . , M á r k u s é s R e i o h , M a u t n e r 
A d o l f , M o l n á r é s M o s e r , N e r u d a N. . P a t a k J. , 
P o l l a k J . é s T á r s a , S o h l e s i n g e r é s S z e n d e , 
S o h m i e d e k é s O r ü n s t e i n , S c h w a n k o p f Á . e s 
W o l f f , S t e r n é s S e h m i e d l . S t i a s s n y T e s t v é r e k 
é s T á r s a k , S t r o b e n t z T e s t v é r e k . T a n t é r K á r o l y 
gyógysz. , T h a l l m a y e r é s S e y t s , T o p i t s J . F i a , és 
W e r t h e i m e r é s F r a n k é i n á l . - K i c s i n y b e n a 

legtöbb gyógyszeres és drogisztánal kapható. 

Kwizda Ferencz János, ker. gyógyszerész 
K o r n e u b u r g b a n , Bécs mel le t t , 

a cs. és kir. osztrák s a kir. román udvarok szállítója, 
állatgyógyszerekre nézve. 

KRIEGNER-féle TOKAJICMAYASBOR. 
— — —• — — — — W A ^M.M.M.^.JM.M. i X l W l / V * " 

L A B B A D O Z O K N A K E R Ő S Í T Ő Ü L , továbbá v é r s z e g é n y s é g n é l és az ebből származó 
betegségeknél, s á p k o r , m i g r a i n , i d e g - é s g y o m o r b a j o k n á l , s k r o p h e l stb. az általam fel- L 
talált és készített Tokaji-China-vaabor legjobb sikerrel alkalmazható. B»T G y e n g e nők é s gyér- " 
mekek erős í t é sére k i t ű n ő óvszer . ~m E g y n a g y ü v e g á r a 3 f r t , k i s ü v e g é 1 f r t 6 0 k r . 

ffMAKSU&BIWsH C * U 
A JLEGDIVATOSABB A R C Z B Ő R F I N O M I T Ó . 

Minden e legáns hölgy p ipere-asz ta lán o t thonos . - Tel jesen á r t a l m a t l a n . 
" • " E B 7 k ö c s ö g á r a 2 f o r i n t . ~9t 

Kriegner G y ö r g y g y ó g y s z e r t á r a BuMaTeTt.^vtn:té0r: 
rVanklin-TáwrJat nyomdája. (Budapest, Egyetem-utcza 4. szám.) 

11. SZÁM. 1891. 
Előfizetési feltételek : VASÁENAPI UJSÁG és \ egész évre 1 2 írt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt | fél évre _ 6 « 

BUDAPEST, MÁRCZIUS 15. XXXVIIL ÉVFOLYAM. 
Csupán a VASÁRNAPI UJSÁG I egész évre 

félévre „ 
8 írt 
4 • Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK [ "•*?* *"" ® '[' 

Külföldi előfizetésekhez s postailag 
meghatározott viteldíj U csatolandó 

A SZABADSÁGHARCZ SZOBRA. 

B
tTDAPEST főváros törvényhatósága valóban 

hazafias és dicséretre méltó dolgot csele
kedett akkor, midőn pályázatot hirdetett 

egy a fővárosban felállítandó szabadságharcz-
szoborra. A magyar nemzet újabb történelmé
nek legkimagaslóbb eseménye a magyar szabad-
ságharcz, mely dicsőséggel teljes küzdelmeivel, 
nagyszerű vívmányaival bámulatra ragadta az 
egész müveit világot. Magyarország újabb tör
ténete e nagy eseménytől datálódik, melyre 
büszkén hivatkozik a történelem. Es sajátszerű, 
hogy épen ennek a nevezetes eseménynek, 
mely századok mulasztásait hozta helyre, s a 
modern Magyarország alapkövét rakta le, nincs 
semmi látható emléke a fővárosban. Egy egész 
költői nemzedék merített ihletet és eszmét e 
korból, de festőink és szobrászaink nem igen 
foglalkoztak a szabadságharczczal, melynek 
pedig annyi megörökítésre méltó ténye van. 

Külföldön, bármerre járunk is, a fő- és vidéki 
városok legfőbb büszkeségei azok a szobrok, a 
melyek az illető nemzet történetének egy-egy 
kiváló mozzanatát örökítik meg. Paris, Bóma 
és Berlin terei és utczái ékeskednek a történeti 
monumentumokkal, melyek a múlt dicsőségét, 
az élő nemzedék kegyeletét és a jelenkori mű
vészek geniálitását és alkotó képességét hirdetik. 
Igen örvendetes jelenség, hogy fővárosunk, 
mely mindenben követi a világvárosok példáját, 
e tekintetben sem akar elmaradni tőlök. S mi
alatt emléket állít a szabadságharcznak, egyben 
szolgálatot tesz művészetünk ügyének, nemes 
versenyre ösztönözvén szobrászainkat. 

Ez a két szempont: a hazafias és a művészeti 
szempont az, a mely miatt a pályázatnak örül
tünk, s örömünket csak fokozza az a körülmény, 
hogy a pályázat kitűnően sikerült. Valamennyi 
nevesebb szobrászunk részt vett benne és olyan 
művel, mely bátran megállná helyét bármely 
nemzetközi pályázaton. Ezt tény gyanánt is
merte el úgy a napi sajtó, mint a művészvilág. 
S elismeri a közönség, mely márczius elseje óta 
valóságos zarándoklást tart a magyar tudomá
nyos akadémia palotájához, melynek első eme
leti dísztermében a szoborminták kiállítva van
nak. Szinte szokatlan az a rendkívüli érdeklő
dés, a melyet közönségünk e szoborminták iránt 
tanúsít, de mi annak rójjuk fel, hogy a pályázat 
eszméje olyan népszerű és annyira megfelel a 
nemzeti közszükségnek. 

Ha futólag végigtekintünk e szobrokon, első 
A SZABADSÁGHARCZ-SZOBOR P Á L Y A M Ű V E I : A KÖZÉPSŐ CSOPORTOZAT ZALA PALYAMÜVÉN. 


